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sreda, 18.05.2011. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.01h 4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Dobro jutro svim a u sudnici.  5 

Ako nema nikakvih proceduralnih pitanja, molim da s e uvede svedok.  6 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 7 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Dobro jutro, gos podine. Dobro došli 8 

ponovno u sudnicu. Moram da Vas podsjetim da je još  uvijek na snazi izjava koju 9 

ste dali na po četku svoga svjedo čenja.  10 

A gospodin McCloskey će sada nastaviti svoje glavno ispitivanje.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsjedavaju ći. Dobro 12 

jutro svima.  13 

SVEDOK: MANOJLO MILOVANOVIĆ [nastavak] 14 

Ispituje g. McCloskey: [nastavak] 15 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  16 

P: Dobro jutro, generale.  17 

O: Dobro jutro.  18 

P: Molim da se pokaže organigram sa brojem 7937. A za Vas ću, generale, 19 

prona ći verziju na srpskom, da je možete opet vidjeti.  20 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim da sudski poslužitelj odnese 21 

organigram svjedoku.  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  23 
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P: Vidim da imate pove ćalo. To je dobra ideja. Prvo ću Vas pitati 1 

nekoliko stvari. U vezi sa sektorom generala Tolimi ra, pod komandom pukovnika 2 

Beare je major Pe ćanac. Datum je juli 1995. godine. Mislim da smo ima li priliku 3 

da čujemo da je major Pe ćanac bio na nekim drugim mjestima. Stoga kažite šta  se 4 

Vi sje ćate gdje je on bio u julu 1995. godine.  5 

O: Prvo, ju če kad smo raspravljali o obaveštajno-bezbednosnom s ektoru, 6 

ja sam ostao nedore čen u dve stvari. Obaveštajna uprava je u svom sasta vu imala 7 

jedno analiti čko telo. To je bio 410. obaveštajni centar, koji je  prikupljao 8 

podatke, analizirao, vrednovao po važnosti i odre ñivao ko u sistemu komandovanja 9 

treba da bude upoznat sa prikupljenim podacima. Cen tar je locirao u garnizonu 10 

Banja Luka. Na čelu centra je bio pukovnik Pero Jakovljevi ć.  11 

Bezbednosna uprava pukovnika Beare je isto tako ima la jedno telo, koje 12 

se bavilo analitikom podataka čije oticanje je spre čavano. A to je bila – 13 

skra ćeno KOG – Kontraobaveštajna grupa. Na njenom čelu je bio, mislim, 14 

potpukovnik Čedo Kneževi ć. I mislim da je i ona locirala u Banja Luci, ali n isam 15 

siguran.  16 

E sada Vas molim da ponovite pitanje vezano za ovaj  sektor.  17 

P: Hvala. U vezi sa Pe ćancem, u kojoj mjeri ste Vi sigurni da je on bio 18 

u sektoru bezbjednosti,kao što je ozna čeno na ovom organigramu?  19 

O: Dragomir Pe ćanac je bio u onoj grupi od nas 12 tog 11. maja kad  smo 20 

formirali štab. Znam da se kretao uglavnom uz gener al Mladi ća. Ja sam prvih dana  21 
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mislio da je on šef obezbje ñenja. Me ñutim, posle se pojavio stariji vodnik 1 

Puhalo Branislav kao šef obezbe ñenja, ali je Pe ćanac i dalje ostajao uz Mladi ća, 2 

i maltene kud god se Mladi ć kretao i Pe ćanac se kretao s njim. Kad je Mladi ć 3 

odlazio u inostranstvo na kojekakve pregovore po Že nevi, Londonu, ne znam gde 4 

sve nije išao, nije vodio Pe ćanca, ne znam zašto, ali je vodio mog šefa 5 

obezbe ñenja poru čnika Todi ća. Ja sam to ovako za sebe tuma čio: ovaj moj šef 6 

obezbe ñenja je nao čitiji pa ga treba prikazati negde u svetu. Znao sam  da je 7 

Pećanac, po rasporedu, po grupisanju Glavnog štaba u U pravi bezbednosti. I čitav 8 

rat, sve do mog odlaska na zapad, Pe ćanac je uvijek bio u blizini Mladi ća. Imao 9 

je nekih li čnih problema, poroka. Jednom, znam da je tražio od generala Tolimira 10 

da ga smeni sa te dužnosti i da ga postavi u zaštit ni puk za na čelnika štaba. 11 

Tolimir to prvo nije prihvatao pa je ipak na kraju to ura ñeno. Ja ne znam da je 12 

on bio na toj dužnosti duže od mesec dana. Ponovo s e vratio u organ 13 

bezbednosti... u Upravu bezbednosti.  14 

Koliko mi je poznato... da je i u toku jula 1995., odnosno u toku čitave 15 

1995., Pe ćanac je uglavnom bio u blizini Mladi ća. Mladi ć i ja smo se rastali, 16 

malo neslavno u odnosu na ratovanje, 27. aprila 199 7. godine. Ja sam se pokupio 17 

i otišao za Banja Luku, pošto smo ve ć bili stavljeni na raspolaganje Vojsci 18 

Republike Srpske. Zna či skinuti smo sa dotadašnje dužnosti. General Mladi ć je 19 

posle tog mog odlaska stupio u kontakt sa mnom. Izm irili smo se, mada se nismo 20 

ni sva ñali. Pozvao me na svadbu svog sina 1996. godine u j unu... 1997. u junu.  21 
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Otišao sam sa suprugom na svadbu, sve ono kako ide.  Lepo smo bili do čekani. Tad 1 

sam video... 2 

P: Generale, malo ste se previše udaljili. U vezi s a ovom temom, jasno 3 

mi je da je Pe ćanac proveo dosta vremena sa Mladi ćem. No moje pitanje je bilo: 4 

koliko se Vi sje ćate, u sastavu koje jedinice sektora ili uprave Pe ćanac 5 

formalno bio u julu 1995. godine? Vidimo na ovom or ganigramu da se on navodi u 6 

sektoru za obavještajne i bezbjednosne aktivnosti. Potrebno mi je da znam da li 7 

je to ta čni ili nije, u onoj mjeri u kojoj se Vi toga sje ćate.  8 

O: Ta čno. Formalno je bio u Upravi bezbednosti.  9 

P: Da li znate da li se to odnosilo i na august, se ptembar i oktobar 10 

1995. godine?  11 

O: Ne znam da li se odnosilo na te mesece koje ste naveli, ali znam da 12 

je tih meseci Pe ćanac i dalje bio uz generala Mladi ća.  13 

P: Ne ću da prolazim kroz ostale dijelove organigrama, no kažite mi jeste 14 

li imali priliku da pogledate sve te sastavne dijel ove organigrama i da 15 

potvrdite ono što je u Vašem sje ćanju, a to je koje su funkcije imali u to 16 

vrijeme i da li je to ta čno upisano u organigram.  17 

O: Samo malo, da se sna ñem.  18 

P: Vidimo na dnu organigrama sve korpuse i neke jed inice, tako da se  19 
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moje pitanje odnosi i na njih.  1 

O: Ovo na dne ove sheme je u redu. Ja sam to pregle dao i ispravio sam 2 

ono što nije bilo u redu, a to... nisu bile neke pr ištapske jedinice unesene i 3 

nije bilo uneseno vazduhoplovstvo i protivvazdušna odbrana. Tako da je ovaj 4 

donji deo organi... kako Vi to zovete, ove sheme, p o meni, u redu. Jedino, ja 5 

sam bio stavio... na onom prvom što ste mi dali, bi o sam stavio znak pitanja za 6 

poru čnika Pelemiša, kao komandanta diverzantskog odreda,  jel / sic / stvarno nisam 7 

znao da je u to vreme on komandovao tim odredom.  8 

P: Dobro. Vidje ćete u gornjem desnom uglu da se spominje Uprava 9 

vazduhoplovstva i protivvazdušne odbrane. Možda ćete se sjetiti da je ona 10 

zapravo nedavno revidirana sa gospodinom Plastikom.  /?Blaszczykom/ 11 

PREVODILAC: Prevodilac je tako čuo izgovor tužioca. 12 

G. McCLOSKEY: [nastavlja se prethodni prevod]  13 

P: Pogledajte pažljivo i kažite nam da li ostajete kod toga što je 14 

upisano.  15 

O: Radi se o Upravi vazduhoplovstva i protivvazdušn e odbrane. Na čelu 16 

uprave je general Jovo Mari ć – to je u redu. Me ñutim, od mog odlaska na zapad, 17 

zna či od 29. maja 1995. pa do kraja, general Jovo Mari ć je bio sa mnom u štabu i 18 

bio mi je zamenik, na tom prostoru, i čitavo vreme je proveo sa mnom. Poginuo je 19 

posle rata u saobra ćajnoj nesre ći 1996. godine. Zamenio ga je pukovnik Radoslav 20 

Pandži ć i to ovde vidim. U toj upravio nije bilo više ljud i. Jedno vreme je bio 21 

potpukovnik tada, odnosno kasnije general Mileti ć, pa sam ga ja uzeo u štabni 22 

sektor. A tu je došao jedno vreme potpukovnik Mi ćo Džapa, raketaš. Ali smo i 23 

njega posle... pošto ta uprava nije imala mnogo pos la, Glavni štab je uglavnom 24 

radio sa vazduhoplovstvom preko komande vazduhoplov stva. Tako da su oni samo 25 

vodili neke evidencije o naletima, o obaranjima NAT O aviona, itd. Pa smo i tog  26 
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Džapu uzeli i postavili ga za komandanta... na tom mom zapadnom frontu, za 1 

komandanta, mislim, 3. petrova čke brigade. Kroz tu upravu su uglavnom prošla ova 2 

dva čoveka, Jovo Mari ć i pukovnik Pandži ć.  3 

P: Pogledajte ovaj dokument. Da li Vam se čini da je to korektno 4 

upisano?  5 

O: To sam Vam rekao i u toku priprema, da je ovaj s egment Uprave 6 

vazduhoplovstva i protivvazdušne odbrane korektan.  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U ovom trenutku bi h, gospodine 8 

predsjedavaju ći, ponudio ovaj dokument na usvajanje u dokazni spi s.  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Usvaja se.  10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument 7397 sa spiska prema 11 

pravilu 65 ter  dobi će broj dokaznog predmeta P2226.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu.  13 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] A da li je sada odgovaraju ći trenutak 14 

da postavite pitanja i o drugom organigramu koji sm o ranije imali priliku da 15 

vidimo. Ju če ste obe ćali da ćemo dobiti štampane primjerke tog dokumenta.  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, sada je 17 

pravi trenutak, budu ći da smo završili sa ovim dokumentom. Dobi ćete i drugi, 18 

kako biste mogli da uporedite šta je na njima upisa no. Samo sam htio da idem 19 

pojedina čno, jedan po jedan; tako smo ih proslijedili predst avniku 20 

Sekretarijata.  21 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam.  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovaj drugi organig ram je 7295, to je  23 
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ovaj čiji ste upravo dobili štampani primjerak.  1 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Njega ste ve ć ponudili na usvajanje u 2 

dokazni spis. I kažite mi na osnovu čega ste unijeli ispravke u odnosu na ovaj 3 

prethodni koji smo vidjeli.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Svjedo čenje je bilo osnova, dok je 5 

svjedok prolazio kroz svjedo čenje. Unio je nekoliko izmjena u odnosu na ono što 6 

je prvobitno rekao, tako da smo prošli kroz svjedo čenje i unijeli izmjene.  7 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Govorite o svjed oku Salapuri...  8 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Zapravo, o svjed oku Obradovi ću?  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da.  11 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam. Dokum ent se usvaja.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokument 7259 sa  spiska 65 ter , dobi će 13 

broj dokaznog predmeta P2227.  14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam.  15 

[Tužilaštvo se savetuje]  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu.  17 

P: Generale, da li se sje ćate proslave Nove godine na kojoj je bio 18 

prisutan general Mladi ć? Mislim da se radilo o 1995. ili 1996. Vidjeli smo  19 

video-insert.  20 

O: Može se raditi samo o 1996. godini, jel / sic / 1995. godinu sam ja  21 
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dočekao u Drvaru. A to što sam ja gledao na prošlom su ñenju mislim čak da nije 1 

bio ni do ček Nove godine jel sam 1996. godinu ja do čekao u Gradišci.  2 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim Vas... 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  4 

P: Pusti ću jedan dio video-inserta i zamoliti Vas da nam kaž ete šta 5 

znate o njemu, a onda ću Vam postaviti par pitanja.  6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, ovo je 7 

insert koji smo uzeli iz dokaznog predmeta tužioca P1029, no budu ći da smo ga 8 

ciljano izabrali, da bismo uštedjeli na vremenu, do dijelili smo mu drugi broj, 9 

broj 7388 po 65 ter . A drugi je ve ć u dokaznom spisu. Da bismo još malo uštedjeli 10 

na vremena, ja ću izvaditi insert iz tog inserta i o njemu postavit i pitanja 11 

generalu. Molim gospo ñu Stewart da po čne sa brojem 18.16.00 i pusti ćemo ga 12 

nakratko. Tu bi trebalo da imamo titlove, a ima ćemo i transkript, no u biti, on 13 

je titlovan za današnje potrebe, barem se tako nada m.  14 

[Gleda se video-snimak]  15 

"Mladi ć: Ja mislim da ovo što danas imamo zasluga je srpsk oga naroda u 16 

Srbiji, a posebno srpskoga naroda zapadno od reke D rine."  17 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Trebamo da se za ustavimo na trenutak. 18 

Rečeno mi je da je ovaj insert pod pe čatom; ne znam zašto. Predstavnik sekretara 19 

mi je upravo rekao da se u titlu pominje nešto što je pod pe čatom, a ne znam 20 

zašto.  21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne znam ni ja, časni Sude.  22 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] To će nam objasniti sekretar.  23 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovaj dokument sadrži broj prema 24 

pravilu 65 ter , na kojem je upisano da je pod pe čatom. Hvala Vam.  25 
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[Tužilaštvo se savetuje] 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, oprostite 2 

što ovo nisam razriješio ranije.  3 

No prvobitni dokazni predmet koji sam Vam pomenuo i mao je jedan dio koji 4 

je bio pod pe čatom. To nije imalo nikakve veze sa ovim doga ñajem. Stoga ću 5 

zatražiti da ovaj dokazni predmet više ne bude pod pečatom; nema razloga za to.  6 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ja ću se odmah složiti sa time. 7 

Ranije smo ga ve ć vidjeli i nema nikakvog razloga da on bude pod pe čatom.  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Oprostite. Samo tr enutak. Moram to da 9 

razjasnim.  10 

[Tužilaštvo se savetuje]  11 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, re čeno mi je 13 

da je ovaj insert sa nekim dijelovima koji su pod p ečatom, ali ovaj dio nema 14 

razloga da bude pod pe čatom. I izvinjavam se zbog toga, nisam bio svjestan .  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam na raz jašnjenju. Ovaj dio 16 

ne može biti pod pe čatom. Izvolite nastavite.  17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da je važno  za generala – on to 18 

čuje na B/H/S-u, ali nije nam potreban prevod. Bolje  je slušati generala Mladi ća 19 

i pokušati čitati titlove. No na Vama je odluka.  20 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Izvolite nastavi ti.  21 

 22 
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Da li postoji odvojeni dokument na kojem možemo čitati titlove?  1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Transkript će sti ći. Nemam ga trenutno. 2 

Dobi ćete ga kasnije. Kasnije ćete ga mo ći pro čitati. Ja sam pokušao da to 3 

dobijem, ali nisam uspio da to dobijem istovremeno kada i ovaj dokazni predmet.  4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Izvolite nastavi ti.  5 

[Gleda se video-snimak]  6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zaustavili smo se u trenutku kada 7 

broj čanik pokazuje 20.28.4.  8 

P: Generale, da li možete da prepoznate kada se des io ovaj doga ñaj koji 9 

je prikazan na video-insertu?  10 

O: Da ste pustili do kraja, možda bih se i setio, a li pretpostavljam da 11 

je to momenat uru čivanja ordena Kara ñor ñeve zvezde 1. reda generalu Mladi ću i 12 

meni. Obzirom na ambijent, radi se o jednoj baraci gde nam je bila trpezarija. 13 

To nam je bila najve ća baraka. I tu smo se obi čno okupljali kad se okuplja ve ća 14 

grupa ljudi, zna či u prostorijama trpezarije. Mislim da je to. Ne ra di se ni o 15 

kakvoj proslavi Nove godine niti Mladi ćevog ro ñendana, jer za tu Novu godinu 16 

koju smo čekali zajedno, i jednom smo obilježavali Mladi ćev ro ñendan, bili smo u 17 

civilu obojica. Ovde vidim Mladi ća u uniformi. I ne znam, ako bi se nešto 18 

pustilo do kraja, verovatno bi on rekao zbog čega smo se okupili. Mislim da je 19 

to uru čivanje ordena i njemu i meni. On je tada svoj orden  uru čio svojoj 20 

supruzi. Stavio me je u neugodnu situaciju – moja s upruga je bila tu prisutna, i 21 

onda sam trebao i ja da uru čim svoj orden njoj. Me ñutim, orden Nemanji ća i orden 22 

Kara ñor ñeve zvezde 1. reda se može prepustiti samo muškim p otomcima, po statutu 23 

o ordenima.  24 
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P: U redu. Utvrdi ćemo ta čno kada je ovo bilo. No glavno pitanje koje sam 1 

hteo da Vam postavim u vezi s tim je da li ste se V i slagali sa generalom 2 

Mladi ćem tamo gde on govori o užem krugu Glavnog štaba i da su taj uži krug 3 

činili Vi i general ðuki ć, Gvero i Tolimir.  4 

O: Da. Da. On je pomenuo generala Grubora... genera le Grubora i Škrbi ća. 5 

To su upravo... on je pomenuo na čelnike sektora u Glavnom štabu, odnosno svoje 6 

prve pomo ćnike. Nije pomenuo, u stvari samo je dotakao dvojic u na čelnika uprava, 7 

koji su mu bili pomo ćnici, to su general Tomi ć i general Mari ć. Ja ne vidim, sem 8 

Mladi ća, na ovom snimku nikoga drugog, tako da ne mogu pr oceniti baš o kom skupu 9 

se radi. Ali ja sam Vam ju če govorio skoro ceo dan o na činu donošenja odluka u 10 

Glavnom štabu i to je upravo general Mladi ć i potvrdio. Neke po četne, idejne 11 

odluke smo donosili nas dvojica na jednom balvanu i spred barake, tu smo znali da 12 

odemo, da sedimo satima. I general Mileti ć se uvek šalio - kad vidi da se nas 13 

dva dignemo sa tog balvana, on kaže: "Mi operativci  oštrimo olovke." Zna či pala 14 

je neka odluka. To što nas dva zaklju čimo sami je posle išlo na Glavni štab, na 15 

jedan od onih naši sastanaka, da li prepodnevni ili  ve černji. I onda sam Vam 16 

objasnio proceduru donošenja odluka. Ako je odluka bila strategijskog zna čaja, 17 

pozivani su komandanti korpusa da sau čestvuju u donošenju odluke.  18 

P: Hvala, generale. Se ćam se toga.  19 

No, da se vratimo na po četak ovog video-inserta, da vidimo da li će Vam  20 

 21 
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to pomo ći da se prisetite. A u protivnom ćemo to razjasniti kasnije. Ako možemo 1 

da po čnemo ispo četka, to je negde oko 17.30.33.030, odnosno 0032.  2 

Ah, ovde se radi o oznakama koje se dodeljuju unuta r Tužilaštva, 3 

dokumentima, odnosno dokazima, pa ne ćemo na to da se oslanjamo, nego ćemo se 4 

oslanjati na Vas. Prema tome, da ponovo to pustimo od 17.03.0, da vidimo 5 

početak.  6 

[Gleda se video-snimak] 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  8 

P: Kao prvo, recite nam, molim Vas, ko su ovi ljudi  koje vidimo tu. 9 

Počnite zdesna i idite ka levom delu ekrana.  10 

O: Desno puši general Gvero.  11 

Do njega, podbo čio se na bradu zabrinuto general Milovanovi ć, tj. ja.  12 

Desno od mene, po ovoj kuštravoj kosi, je moja supr uga.  13 

Desno od nje je general Mladi ć.  14 

Desno od generala Mladi ća je supruga generala Mladi ća.  15 

To je što se vidi na snimku.  16 

Ja ne znam da li slu čajno ili namerno, na po četku ovog snimka video sam 17 

datum 13. januar 1996. I sada sam siguran da je to momenat uru čivanja 18 

odlikovanja generalu Mladi ću i meni.  19 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Za zapisnik da k ažemo da smo zastali 20 

kod 17.14.1.  21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala.  22 

Da pustimo to dalje.  23 

[Gleda se video-snimak]  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14263 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Pa hteo sam samo da vidim da li ste mogli da pre poznate ovu osobu 2 

koja sedi desno od generala Mladi ća, njemu s desne strane. Evo, ta čno tu. Da li 3 

možete da razaznate ko je to, a to je na 17.21.4. N ije baš najjasniji ovaj 4 

snimak.  5 

O: To je na čelnik Finansijske uprave general-major Stevo Tomi ć.  6 

P: U redu. Da pustimo ovo sad još malo, da vidimo d a li će to pomo ći.  7 

[Gleda se video-snimak]  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  9 

P: Generale, ne znam da li Vam ovo može pomo ći, ali vidite da general 10 

Mladi ć tu kaže da je general Tolimir u Be ču, da se nosi sa zmajevima. Da li 11 

znate otprilike u koje je to vreme bilo?  12 

O: Vrijeme je posle... po prestanku rata, to zna či negde po četak 1996. 13 

godine, pošto je Tolimir bio uklju čen i u delegaciju Republike Srpske u Dejtonu. 14 

Rekao sam ju če da je on važio me ñu nama za, ovako, najspretnijeg diplomatu, i 15 

bio je uklju čen u sklopu Predsedništva, odnosno politi čkih delegacija Republike 16 

Srpske na kojekakvim pregovorima. Ja ne znam konkre tno o čemu se radilo u Be ču 17 

tada, ali znam da je Tolimir čest... odnosno posle prestanka rata, uglavnom on 18 

je putovao po inostranstvu prate ći Karadži ća, Krajišnika i ne znam koga iz te 19 

politi čke vrhuške Republike Srpske, kao predstavnik vojske .  20 

P: Hvala, generale.  21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, mislim da bi  22 
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ovo samo trebalo obeležiti za evidenciju, a mi ćemo pokušati onda da odvojeno 1 

ovaj insert u čitamo, kako bi se to kao dokaz usvojilo. Završili s mo kod 18.13.2, 2 

a to kažem zbog toga što ćemo mi ponovo koristiti ovaj video-snimak, i onda ćemo 3 

sve to razjasniti.  4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] U redu. Molim da  se dodeli broj i da 5 

se ozna či za identifikaciju.  6 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P2228 sa 7 

naznakom MFI, privremeno.  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  9 

P: Generale, hteo bih ponovo, odnosno hteo bih tako ñe da 10 

porazgovaramo... seti ćete se da ste seli sa gospodinom Blaszczykom i da s te tu 11 

pregledali zajedno jedan prikaz kancelarija.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim 65 ter  2050 na ekranu.  13 

P: Da li se se ćate te šeme kancelarija u ovim barakama u Crnoj Rij eci?  14 

O: Vidim na oba ekrana istu šemu. E sad je dodata j oš jedna shema.  15 

Sećam se, to ste mi Vi dali u toku svjedo čenja 2007. godine. Pošto je 16 

bilo dosta praznih kockica, obavezali ste me da obi čnom olovkom, po se ćanju, 17 

upišem imena... nedostaju ća imena u ove kockice. Pošto se radilo o 1995. godi ni, 18 

ja... i koliko vidim iz ovog, malo sam Vam mogao po moći.  19 

Leva shema, gde piše "glavni ulaz", to je baraka u kojoj je bio smešten 20 

uglavnom uži deo Glavnog štaba. To su bile i radne i spava će prostorije. Šta 21 

treba da komentarišem, da se složim sa shemom, da s e ne složim ili da 22 

objašnjavam nešto?  23 
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P: Generale... 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Najpre radi Suda d a kažem, časni Sude, 2 

ovo je bila originalna shema koju je gospodin Salap ura ispunio za Sud, a zatim 3 

smo mi to dali generalu Milovanovi ću, da bi on to komentarisao. I ovi zaokruženi 4 

delovi to je ono što je ovaj svedok uneo. 5 

P: Ako možemo da po čnemo od leve strane. To je u dnu ekrana, vidimo da 6 

je tu nešto zaokruženo i tu se nalazi jedno "X" unu tra i piše "Milovanovi ć - 7 

obezbe ñenje i spavanje", a Salapura je objasnio da su se t u nalazili piloti 8 

helikoptera; je li tako?  9 

O: Mene pitate?  10 

P: Da.  11 

O: Upravo obrnuto. Na ovoj levoj strani, ovo zaokru ženo gdje piše 12 

"piloti helikoptera", to je oj rukopis i to je moja  shema koju sam ja gledao. A 13 

desna shema može biti Salapurina jer je nepravilno uneo da je to Milovanovi ćevo 14 

obezbe ñenje. Ako je pilote helikoptera, odnosno posade hel ikoptera smatrao mojim 15 

obezbe ñenjem, to je u redu, ali nije. Jel ja sam imao drug o obezbe ñenje. Da sam 16 

ja u pravu u odnosu na Salapuru dokaz je slede ći. Kocka sa brojem 12, piše 17 

"Mari ć", to je... u stvari tu je bila smeštena Uprava za vazduhoplovstvo. Piloti 18 

helikoptera su odmah do njega, odnosno prekoputa, d a bi on mogao da ih  19 
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kontroliše, odnosno da bi mu bili u blizini, pošto su to njegovi pot činjeni.  1 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodin Milovan ovi ć, molim Vas da 2 

nam pomognete. Šta ste Vi uneli od ovoga što vidimo  na ekranu, na dnu ove sheme?  3 

SVEDOK: Ja sam uneo ove re či "piloti helikoptera". Nešto je tu pisalo 4 

pre, pa sam ja to prekrižio u vidu ovog "X". Ne zna m šta je pisalo, ne mogu ni 5 

sad da vidim. Da. Pisalo je "Milovanovi ć scurity ", valjda Milovanovi ćevo 6 

obezbe ñenje. Moje obezbe ñenje je boravilo u sasvim drugoj prostoriji.  7 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala. Samo me i nteresovalo koji deo 8 

ste Vi uneli, šta ste Vi uneli.  9 

Gospodine McCloskey, izvolite.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  11 

P: Hvala, generale, što ste to ispravili. A da pogl edamo sada vrh 12 

stranice. Tu vidimo, kako se čini, dve kancelarije, i piše "Mladi ć, Milovanovi ć 13 

(Mileti ć)", a ispod toga piše "Milovanovi ć – spavaona". Sve je to zaokruženo, i 14 

onda je nešto rukom dodato levo od toga, kaže se "u  odsustvu Milovanovi ća".  15 

Ko je to upisao, "u odsustvu Milovanovi ća"?  16 

O: To je moj rukopis, ja sam to upisao. Ju če sam objašnjavao da smo 17 

Mladi ć i ja koristili jednu kancelariju, zbog uštede pros tora. Obzirom da je 18 

bila retkost da smo oba u Glavnom štabu, onda je na  mesto odsutnog, da li sam 19 

odsutan ja ili Mladi ć, uskakao je general Mileti ć, kao moj zamenik. Tako da je 20 

Mladi ć uvek sa sobom imao ili na čelnika štaba ili njegovog zamenika. Zato je  21 
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Mileti ć u zagradi, i zato sam napisao "u odsustvu Milovano vi ća". Mogao sam 1 

napisati i "u odsustvu Mladi ća", jel isto se doga ñalo – ako Mladi ć nije tu, onda 2 

sam ja Mileti ća dovodio u tu kancelariju, da bismo zajedno radili . Ina če, 3 

njegovo stalno boravište, Mileti ćevo, je bilo u operativnom centru jel je 4 

operativni centar u sastavu njegovog organa – organ a Operativne uprave.  5 

P: U redu. A vidimo, tako ñe zaokruženo, "glavni ulaz", u vrhu gore. Da 6 

li ste Vi to upisali ili neko drugi?  7 

O: Da, to je moj rukopis. Ozna čili smo to kao glavni ulaz jel se sa čela 8 

u baraku ulazilo sa puta. Dole na dnu je isto jedan  ulaz, istog kapaciteta, ali 9 

njega smo smatrali pomo ćnim, pošto se uglavnom kroz njega izlazilo. Hodnici  su 10 

bili uski i teško se bilo mimoi ći, pa je onda... ulazili smo na ovo gde piše 11 

"glavni ulaz", a izlazili smo dole na dnu, koji ovd e na slici nije do kraja 12 

prikazan, pored ove kancelarije gde piša "Pandži ć", tako da  se ne bi susretali 13 

po hodnicima.  14 

P: U redu.  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, da bismo do kraja 16 

razjasnili, a siguran sam da će gospodin Gaji ć da se složi sa mnom, ovo je jedna 17 

od zgrada gde smo bili kada smo išli u posetu licu mesta... ili ćemo i ći u 18 

posetu licu mesta.  19 

P: Tako ñe vidimo s desne strane slike četiri zaokružena dela izvan 20 

zgrade. U jednoj piše "pukovnik Trkulja", pa zatim "pukovnik ður ñevi ć" i 21 

"Masal". U tre ćem tom zaokruženom delu se kaže "pukovnik Man či ć". A u četvrtom  22 
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se kaže "Uprava ViPVO". Da li ste Vi sve te informa cije uneli u ovim krugovima, 1 

kako biste pojasnili, odnosno doprineli da ova shem a bude ta čnija?  2 

O: Da, to je moj rukopis. A izvukao sam krugove van i, pošto su ove 3 

kockice male i nisam mogao da upišem, pošto je ve ć nešto i pisalo na stranom 4 

jeziku. Tako da cilj mi je bio samo da pove ćam, odnosno da predstavim imena koja 5 

su bila u kockicama a ne van barake.  6 

P: U redu. Hvala. A preostale informacije koje ovde  još vidimo - tako ñe 7 

vidimo da u vrhu piše "plava sala", pa "Gvero", "To limir", jedno ispod drugog -8 

da li se slažete da je to ta čno?  9 

O: Da. I dokaz da je ova skica iz 1995. godine. Jel  u po četku, 1992. kad 10 

smo se okupili, ovo gde piše "plava sala", tu je bo ravio general Gvero. Pa smo 11 

1995. napravili... njega iselili odatle, pomerili g a za jedno mesto, da bismo 12 

imali neku prostoriju gde bi se mogao sastajati Gla vni štab, uži deo Glavnog 13 

štaba. I bila je opremljena plavim stolicama, i zat o smo je nazvali "plava 14 

sala". Ona je funkcionisala od 1995.; do 1995. nije , bila je Gverina spavaona, i 15 

spavaona i kancelarija.  16 

P: U redu. A da li se se ćate koji je bio broj telefonski u Vašoj 17 

kancelariji? Seti ćete se da smo Vas ovo ve ć pitali ranije, onako kako je ovde to 18 

nazna čeno.  19 

O: Bio je broj, vojni lokal 155. To je bio telefon Glavnog štaba, a 20 

nosio je moje ime, zato što sam ja na čelnik štaba, odnosno najstariji u štabu.  21 
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Prošli put sam Vam objašnjavao, taj telefon je igra o neku ulogu javne govornice. 1 

Ko je god tražen iz Glavnog štaba, obi čno se išlo preko tog broja, pošto smo svi 2 

znali gde se ko nalazi.  3 

Pored te kancelarije gde piše "Mladi ć, Milovanovi ć" bio je proveden i u 4 

ovu slede ću prostoriju gde piše "spavaona – Milovanovi ć", pa je bio proveden u 5 

prostoriju broj 3 – operativni centar, pa je bio pr oveden u zgradu gde je Mladi ć 6 

spavao, i bio je proveden u podzemno komandno mesto , u salu koju sam ju če 7 

objašnjavao kao salu na čelnika štaba. Tako da je dnevno do tog telefona mog lo da 8 

doñe... ceo dežurni tim, negde do 20, do 30 ljudi, ukl ju čuju ći i kurire.  9 

P: U redu.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se ovo us voji u spis.  11 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Usvaja se.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument 2050 sa spiska 65 ter  13 

dobi će broj kao dokaz P2229.  14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Samo trenutak. S udija Mindua ima 15 

pitanje.  16 

SUDIJA MINDUA: [simultani prevod] Gospodine svedo če, samo jedno malo 17 

pitanje, radi razjašnjenja.  18 

NA 18. stranici zapisnika, u 22. redu, Vi ste rekli : "To je sala ili 19 

prostorija broj 3, koja je bila povezana sa suteren om, odnosno za zgradom u 20 

kojoj je general Mladi ć spavao." Da li se ta zgrada vidi na ovoj shemi ili  je to 21 

bilo nešto dalje?  22 
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SVEDOK: To je izdvojena zgrada, jedno kilometar do kilometar i po 1 

odavde, a nalazi se na ulazu u podzemno komandno me sto i služila je kao maska. 2 

Iz vazduha ona li či na neku vilu, vikendicu, a ispod je bio ulaz u to  podzemno 3 

komandnu mesto. A ova zgrada koju imamo na slici, t o je drvena baraka 4 

napravljena na zemlji. A ta vila gde je Mladi ć spavao je zidani objekat iznad 5 

ulaza u podzemno komandno mesto.  6 

SUDIJA MINDUA: [simultani prevod] A da li je postoj ao neki podzemni 7 

hodnik koji je povezivao zgradu u kojoj se nalazio general Mladi ć i ovo komandno 8 

mesto?  9 

SVEDOK: Ispod zgrade je garaža, opet u cilju maskir anja, tako da 10 

slu čajni prolaznik kad prolazi vidi vikendicu sa garažo m. Me ñutim, kroz garažu 11 

se ulazi u hodnik podzemnog komandnog mesta. I ti h odnici se ra čvaju unutra, 12 

ju če sam rekao da je to bio mali gradi ć pod zemljom. Ra ñeno je 18 godina posle 13 

Drugog svetskog rata, kao komandno mesto maršala Ti ta. Kažu da je samo 20 minuta 14 

proveo kad je to komandno mesto pušteno. A u toku r ata,njegove odaje je 15 

najradije koristio general Gvero, zato što je tamo bilo i kupatilo i kada, i 16 

tako.  17 

SUDIJA MINDUA: [simultani prevod] Hvala. Ja sam sam o hteo da to malo 18 

pojasnimo, zato što Sudsko ve će je ve ć išlo i videlo ta mesta.  19 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ako mi dopustite , ja bih postavio još 1 

jedno dodatno pitanje, da bismo ove sve do kraja ra zjasnili.  2 

Da li je bilo mogu će iz baraka koje smo videli... shemu smo videli tih  3 

baraka na monitoru, da li je bilo mogu će odatle nekim podzemnim putem sti ći do 4 

Mladi ćeve vile i tog podruma u kome se nalazilo... gde su  se nalazila sva ta 5 

postrojenja ispod zemlje? Da li je postojao neki tu nel? Da li je postojala neka 6 

telefonska veza izme ñu tih dvaju zgrada?  7 

SVEDOK: Nije postojao nikakav tunel. Postojala je j edna prirodna jaruga, 8 

udubljenje, kojim se moglo do ći do ispod Mladi ćeve zgrade, a onda je jak uspon 9 

da se popne gore. Ja sam obi čno izbegavao taj put, nego sam išao okolo, zbog 10 

lakšeg savla ñivanja kosina.  11 

Telefonska veza je postojala, ne podzemna nego pruž en poljski kabal 12 

samo, pošto je to privremeno rešenje bilo. Nije bil o tunela izme ñu baraka i 13 

podzemnog komandnog mesta. I pošto vidim da unosi z abunu... 14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala. Hvala.  15 

SVEDOK: Vidim da unosi zabunu problem zašto je Mlad i ć spavao u toj 16 

posebnoj... Nije to bio u pitanju nikakav komfor, n ego je bilo u pitanju što, po 17 

propisima, komandant i zamenik ne smiju da kona če zajedno u jednoj blizini, za 18 

slu čaj da bude jedan uništen, da ne budu uništeni oba. To je... isto se odnosi i 19 

na sredstva prevoza. Ne smemo se voziti u jednom vo zilu.  20 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala na tom obj ašnjenju.  21 

Gospodine McCloskey, izvolite.  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  23 

P: Recite nam, u tim ratnim godinama, kako ste zval i tu zgradu u kojoj 24 

je Mladi ć spavao. Jeste li imali neki naziv za to?  25 
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O: Zvali smo je "Mladi ćeva vila".  1 

P: Dobro. Hvala Vam.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim sada da pogl edamo dokazni predmet 3 

2363 sa spiska po pravilu 65 ter . Trebalo bi da imamo i prevod na engleski.  4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Mislim da nema p revod na engleski 5 

jezik.  6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možda da se posluž imo grafoskopom. Ne 7 

znam u čemu je problem, jer prevod postoji.  8 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim Vas da sta vite prevod na 9 

engleski na grafoskop.  10 

No ne možete obje verzije imati istovremeno na ekra nu.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  12 

P: Generale, dok čekamo da se dokument pojavi na grafoskopu, možete l i 13 

nam re ći šta je ovo?  14 

O: To je telefonski imenik Glavnog štaba renoviran augusta 1995.  15 

P: Pogledajmo sada sljede ću stranu u verziji na B/H/S-u. Molim da se 16 

pokaže sljede ća strana.  17 

Dok ovo gledamo, pre ñimo na grafoskop, da vidimo šta imamo na 18 

grafoskopu.  19 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Može li se pokaz ati na grafoskopu i 20 

odgovaraju ća stranica na engleskom?  21 

Je li ovo odgovaraju ća stranica, gospodine McCloskey?  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Jeste, to je prva stranica. Ako se  23 
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smanji, onda ćemo vidjeti cijelu stranu.  1 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim da se malo  pomjeri.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim tehni čku kabinu da to uradi. 3 

Hvala Vam.  4 

Ovdje ćete vidjeti niz telefonskih brojeva. Molim da se po kaže sljede ća 5 

stranica. Vratimo se na tu stranicu u elektronskoj sudnici.  6 

P: Oprostite što moram da koristim oboje. Da li na ovom spisku vidite 7 

Vaš lokal?  8 

O: Vidim dole na dnu, drugi red odozdo, piše "vojna  automatska 9 

telefonska centrala sa G-1", a G-1 je ono podzemno komandno mesto o kome pri čam 10 

već dva dana. I na kraju dole je "automatska telefonsk a centrala – pošta 11 

Beograd, 011", itd.  12 

Vidim.  13 

P: Ne moram u ovom trenutku prolaziti kroz cijelu k njigu. Ona govori 14 

sama za sebe.  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Stoga ću je ponuditi u dokazni spis.  16 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Usvaja se.  17 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 18 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine McClos key, trenutno je  19 

 20 
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možemo samo ozna čiti za identifikaciju, jer prvo treba da dobijemo p revod na 1 

engleski, dok čekamo prevod. Molim da se isklju či grafoskop. Još uvek nije 2 

isklju čen.  3 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, 2363 po spisku 65 ter  dobi će 4 

broj P2230. Hvala Vam.  5 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ozna čen za identifikaciju, dok čekamo 6 

prevod.  7 

Izvolite nastaviti, gospodine McCloskey.  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  9 

P: Generale, vratimo se sada na kratko na 11. maj 1 992. godine. Možete 10 

li nam re ći gdje ste Vi bili 12. maja i gdje su istoga dana b ili ve ćina 11 

pripadnika Glavnog štaba?  12 

O: 12. maja 1992. ja sam bio u Glavnom štabu, u ovi m barakama, 13 

organizovao rad Glavnog štaba, organizovao veze sa pot činjenim, pisao nare ñenja, 14 

informacije obaveštenja, vezano za one zadatke koje  smo dobili prethodne no ći. A 15 

ostatak Glavnog štaba, odnosno užeg dela Glavnog št aba bio je u Banja Luci na 16 

skupštini na kojoj je donesena odluka o formiranju vojske.  17 

P: Da li znate da li je u to vrijeme pukovnik Tolim ir otišao u Banja 18 

Luku na tu sjednicu skupštine?  19 

O: Ja znam da su svi nestali iz Glavnog štaba, izuz ev mene. Mislim da je 20 

otišao i on u Banja Luku. Mladi ć i Gvero sigurno jesu, ðuki ć, i mislim da je i 21 

Tolimir otišao jel su jednostavno helikopterima se digli ujutru, ili 22 

helikopterom, nestali su sa prostora Glavnog štaba.   23 
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P: Molim sada da pogledamo P00022. Molim da se uve ća verzija na srpskom, 1 

gdje se na lijevoj strani mogu vidjeti stavovi pod brojevima od 1 do 6, kako bi 2 

general mogao da ih pro čita.  3 

Generale, ovdje ćemo vidjeti da je to dio izvještaja o sjednici 4 

skupštine koja je održana 12. maja, i ona je odštam pana, objavljena u Službenom 5 

listu . Da li je to ta čno?  6 

O: Ovo što vidim ovde je ta čno. To su šest strateških ciljeva.  7 

Meñutim, zamolio bih Vas da spustite ovu verziju na sr pskom da mogu da 8 

vidim dno. Dobro je... ne-ne-ne, ne toliko. Dobro.  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Upisano je da je  odluka iz 1992. 10 

godine.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  12 

P: Da li je to ta čno? Da li je to datum o kojem ste govorili da ste V i 13 

bili sami u Crnoj Rijeci, a da su svi ostali otišli  u Banja Luku na sjednicu 14 

skupštine?  15 

O: Piše da je to odluka od 12. maja 1992., taj dan kad sam ja sâm ostao 16 

u Glavnom štabu. Me ñutim, ja tražim podatak kada je ova odluka objavlje na, jel 17 

imamo o njoj dosta da govorim. Odnosno, ukoliko Vi to budete tražili.  18 

P: Pitanje o tome kad je to objavljeno u javnosti n ije nešto o čemu sam 19 

Vas htio pitati. No, ako osje ćate da je potrebno da se to navede kao dio Vašeg 20 

odgovora, i ako je to zaista važno, onda to možete i uraditi.  21 

No prije nego što pre ñemo na to, možete li potvrditi, ili ne možete, da  22 
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li je ova odluka o strateškim ciljevima usvojena, d a li ju je Narodna skupština 1 

usvojila 12. maja?  2 

O: Upravo sam tražio datum objavljivanja zbog toga.  To su strateški 3 

ciljevi rata Republike Srpske. Vidi se ovde da ih j e šest, sadržaj njihov ne ću 4 

da komentarišem. Prvi put se sastalo rukovodstvo...  politi čko rukovodstvo 5 

Republike Srpske i predstavnici Glavnog štaba – Mla di ć, ja, i mislim da je bio 6 

Tolimir – 16. maja, zna či četiri dana posle ove skupštine. Prvo što smo, 7 

generali, tražili su bili ciljevi rata, da bismo mo gli u Glavnom štabu odrediti 8 

strategiju ratovanja. Nasledili smo dve idejne konc epcije vo ñenja rata. Nisu nam 9 

tada dati ciljevi rata, pa smo ih mi sami iskonstru isali iz onih zadataka koje 10 

smo sami sebi dali 11/12. maj, da bi mogli da po čnemo rat, da bi mogli da vršimo 11 

mobilizaciju.  12 

Gospodo, prvi put za ove strateške ciljeve rata u B osni i Hercegovini ja 13 

sam čuo u procesu... prate ći proces protiv Slobodana Miloševi ća od svjedoka 14 

Sefera Halilovi ća, koji je u po četku rata bio glavnokomanduju ći muslimanskih 15 

snaga. I tada sam prvi put na internetu pro čitao ovaj tekst, a to je negde 2004. 16 

ili ne znam, 2005. godina. U listu gde sam pro čitao ovaj tekst, video sam da je 17 

odluka saopštena, odnosno izašla u Službenom glasniku , mislim da se radilo o 18 

martu 1993. godine, zna či skoro godinu dana posle odluke Narodne skupštine.  Niko 19 

od u česnika...  20 

P: Oprostite. Dok smo na tom dijelu teksta, molim d a se pokaže desni 21 

gornji ugao u verziji na srpskom.  22 
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Tu ćemo vidjeti datum. Da li je to datum kada je Službeni list 1 

objavljen?  2 

O: To je onda još gore nego što sam ja mislio. Ovde  je datum petak, 26. 3 

novembar 1993. godine, zna či više od godinu i po dana, odnosno godinu i po dan a 4 

od kad je donesena odluka.  5 

Niko od u česnika na toj skupštini nije mi mogao potvrditi da je na toj 6 

skupštini donesena takva odluka. Ili ako je donesen a, zašto je to zvani čno 7 

uklonjeno od Glavnog štaba? I mi smo uglavnom lutal i što se ti če ciljeva rata. A 8 

daleko bi nam bilo lakše da smo imali ovih šest cil jeva, da možemo usmeriti 9 

vojsku i konstruisati vojsku prema tim ciljevima.  10 

P: "Uspostavljanje granica kojima se srpski narod r azgrani čava od druge 11 

dvije nacionalne zajednice."  12 

Po Vašem mišljenju, šta to zna či?  13 

O: To bi zna čilo posle Dejtonskog sporazuma etni čke granice, odnosno 14 

granice izme ñu entiteta Republike Srpske i entiteta Federacije B osne i 15 

Hercegovine. Doduše, u to vreme postojala je Republ ika Srpska kao organizacijska 16 

jedinica... organizacijska... politi čka... društvenopoliti čka zajednica. 17 

Postojala je muslimansko-hrvatska koalicija, nije b ila ograni čena teritorijalno. 18 

Postojala je društvenopoliti čka zajednica - isto nepriznata kao i Republika 19 

Srpska - Herceg-Bosna. Nikada do Dejtona nama nije bilo... povu čena ta linija, 20 

po ovoj ta čci prvoj – državno razgrani čenje od druge dve nacionalne zajednice, 21 

da bismo mi znali dokle možemo i ći s vojskom, šta treba da napustimo, itd.  22 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r.  1 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Pozdravljam sve prisutne i 2 

želim da se ovaj sude ći dan završi u skladu sa Božijom voljom i /nerazgov etno/ a 3 

ne kako to ja ho ću, kao što želim da /nerazgovetno/. Pozdravljam gen erala 4 

Milovanovi ća, želim mu ugodan boravak me ñu nama.  5 

I hteo bih da kažem, gospodin general je rekao da j e prvi put ovu odluku 6 

video posle rata na su ñenju Slobodanu Miloševi ću, a gospodin McCloskey njega 7 

pita o njoj. Pa molim da se kod pitanja razjasni da  li on pita o ovome sadržaju 8 

koji general prvi put vidio poslije rata, ili pita o ratu. Hvala.  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ovaj tehni čki problem treba 10 

razriješiti tokom pauze.  11 

Gospodine Tolimir, jasno je ušlo u zapisnik – svjed ok je rekao da je 12 

ovaj dokument prvi puta vidio tokom su ñenja Miloševi ću. I ovo što ste Vi 13 

zatražili da se razjasni ušlo je u zapisnik. Sada m ožete da se nadovežete na to.  14 

Gospodine McCloskey.  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  16 

P: Generale, vidje ćemo da je datum na dokumentu 12. maj. Ako je to 17 

ta čno, ideja o mirovnom sporazumu, a naro čito sâm Dejton je još daleko od tog 18 

trenutka. Kada ste rekli i spomenuli Dejton u svome  odgovoru, možete li nam 19 

razjasniti? U onom dijelu u kojem se kaže "uspostav ljanje državne granice kojim  20 

 21 
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se srpski narod odvaja od dvije ostale nacionalne z ajednice", koje su to 1 

preostale dvije nacionalne zajednice koje se spomin ju, po Vašim saznanjima?  2 

O: Radi se o Muslimanima i Hrvatima jel su oni ve ć u aprilu 1992. ušli u 3 

koaliciju, zna či udružili su se zajedno protiv Srba u Bosni i Herc egovini.  4 

P: Da li ste u nekom trenutku 12. maja ili nakon 12 . maja shvatili da je 5 

to je bio jedan od ciljeva, da se uspostave državne  granice kojima se srpski 6 

narod razdvaja od Muslimana i Hrvata, odnosno od mu slimanskog i hrvatskog 7 

naroda?  8 

O: Pa ja sam to shvatio još dok sam bio u Makedonij i, kada je 9. januara 9 

donesena odluka, odnosno proglašena Republika Srpsk a. Ona je uokvirila u svoje 10 

okvire dotadašnje SAO – samostalne autonomne oblast i ili srpske autonomne 11 

oblasti – Krajine, Posavine i Semberije, sarajevsko -romanijski plato ne znam 12 

kako se zvalo, mislim Romanija... Sarajevo i Romani ja, i Hercegovina. To su 13 

oblasti sa pretežno srpskim stanovništvom. Tim prog lasom o uspostavljanju 14 

Republike Srpske kao samostalne države u Bosni i He rcegovini je prakti čno 15 

stvorena Republika Srpska. Osvojena je politi čka vlast na tim prostorima, i tu 16 

dolazi do jednog paradoksa – razlog za formiranje v ojski. Ako Vam je to 17 

interesantno, mogu da dam svoje vi ñenje. A ako ne, idemo dalje.  18 

P: Ne želim da se dugo zadržavamo na ovom dokumentu , to je politi čki 19 

dokument.  20 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Da li je mogu će da sudija Nyambe 21 

postavi pitanje?  22 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Naravno.  1 

SUDIJA NYAMBE: [simultani prevod] Generale, možete li da mi razjasnite 2 

nešto što se nalazi na stranici 28, u retku 20? U z apisnik je zapisano: "Ja sam 3 

shvatio dok sam bio u Makedoniji, da je u januaru, odnosno 9. januara..."  4 

A niste rekli koje godine.  5 

SVEDOK: 1992.  6 

SUDIJA NYAMBE: [simultani prevod] Hvala Vam.  7 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine McClos key, možete 8 

nastaviti.  9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 10 

P: Generale, vidimo da se u stavu 1 jasno govori...  "razgrani čavanje 11 

srpskog naroda od preostale dvije nacionalne zajedn ice".  12 

I sudije i svijet znaju da je Bosna bila potpuno iz miješana. Srbi su 13 

živjeli sa Muslimanima i Hrvatima i u njihovoj bliz ini po cijeloj Bosni i 14 

Hercegovini. Kako se mogao ostvariti takav cilj, im aju ći na umu situaciju u 15 

stvarnosti, odnosno kako su ljudi živjeli. Znam da o tome možemo govoriti 16 

danima, ali možete li nam dati kratku predstavu o t om konkretnom paradoksu, tako 17 

bih ga nazvao?  18 

O: Mislim da mogu. Iako je Bosna i Hercegovina li čila – i danas li či - 19 

na tigrovu kožu, što se ti če izmiješanosti stanovništva po nacionalnosti, 20 

meñutim ta tigrova koža ima neke ve će i manje fleke. Imate prostore, odnosno 21 

krajeve gde je ve ćinsko srpsko stanovništvo. Imate krajeve gde je ve ćinsko 22 

muslimansko stanovništvo. I na kraju, imate krajeve  gde je ve ćinsko hrvatsko 23 

stanovništvo. Ugrubo, u Bosni i Hercegovini kao cel ini, živelo je 31,7% Srba. 24 

Živelo je 42 koma nešto... ajde, 43% Muslimana, i ž ivelo je 17,5% posto Hrvata. 25 

Ipak su oni bili grupisani; Srbi pretežno u Krajini , isto čnoj Bosni i isto čnoj  26 
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Hercegovini; Muslimani u centralnoj Bosni, oko Sara jeva, prostor Zenica, po čev 1 

od Doboja pa do... zaklju čno sa Sarajevom; Hrvati su živeli na prostoru 2 

centralne Bosne, ali malo na nekim periferijama, La švanska dolina, prostor 3 

planine Vlaši ć, Travnik, Bugojno. Zna či ipak su nacije se grupisale nekako. Na 4 

prostoru sadašnje Federacije Bosne i Hercegovine, o d ukupnog broja stanovnika - 5 

govorim pre rata – živelo je 17% Srba. Zna či od ukupnog broja Srba u Bosni i 6 

Hercegovini 17% je živelo na teritoriji današnje Fe deracije. To zna či 83% ih je 7 

bilo grupisano na ove prostore koje sam nabrojao – Krajine, Semberije, isto čne 8 

Bosne, Romanije i isto čne Hercegovine. Tako da je moglo... moglo se... mog lo se 9 

izvršiti nacionalna podela, odnosno me ñusobno odvajanje nacija. Takav sporazum 10 

je i postignut u Lisabonu, mislim, nekim Cutilheiro vim planom. I to je ulilo 11 

nadu u Bosnu i Hercegovinu, da će Bosna i Hercegovina izbje ći rat.  12 

Meñutim, u avionu, u povratku za Sarajevo, Alija Izetb egovi ć povla či 13 

svoj potpis, po... čuo sam, po nagovoru ameri čkog ambasadora u Beogradu Zimera 14 

Womermana... Wo... ne znam... Zimermana... Worrena Zimermana. Po njegovom 15 

sletanju na aerodrom, niko ga nije sa čekao od njegovih pomo ćnika, sa čekao ga je 16 

komandant još uvek aktuelne 2. vojne oblasti, i mis lim da ga je sa čekao iz 17 

UNPROFOR-a general MacKenzie. To sa čekivanje i odvo ñenje u Lukavicu Alija je 18 

prikazao posle kao hapšenje, i tako. Mislim, da ne ulazim... Bilo je mogu će 19 

izvršiti teritorijalno razgrani čenje po nacionalnoj osnovi u Bosni i 20 

Hercegovini. I takav me ñunarodni sporazum je postignut, poništen, i taj spo razum  21 
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maltene realizovao je Dejton, s tim što nismo dobil i status države, ni Republika 1 

Srpska ni Federacija Bosne i Hercegovine, nego smo dobili status entiteta. To 2 

je, zna či, smanjen stepen državnosti, odnosno 75% državnost i su dobili entiteti.  3 

O: Generale, da li Vi sugerišete da je Dejtonski mi rovni sporazum 4 

podržao podjelu Bosne i Hercegovine na entitete po etni čkoj osnovi? Pitanje je 5 

jednostavno i o čekujem jednostavan odgovor.  6 

P: Da. S tim što su Muslimani i Hrvati dobrovoljno ušli, odnosno ušli su 7 

sa potpisom u jedan entitet, a to je pitanje Vašing tonskog sporazuma od 1. marta 8 

1994., a ne Dejtonskog sporazuma. Dejtonski sporazu m je samo prihvatio taj 9 

njihov sporazum i promenio im ime; nisu više muslim ansko-hrvatska federacija, 10 

nego Federacija Bosne i Hercegovine.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da sada tre ba da završimo 12 

razgovor na tu temu, vrijeme je za pauzu.  13 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Jeste. Sada mora mo napraviti prvu 14 

pauzu, i nastavi ćemo sa radom u 11.00h.  15 

Izvolite, gospodine McCloskey.  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, kad pogledam 17 

svoj plan, čini mi se i nadam se da mogu da završim negdje do s ljede će pauze.  18 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Zaista ste optim ista. Hvala Vam.  19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  20 

[Svedok se povla či] 21 

... Po četak pauze u 10.29h 22 

... Sednica nastavljena u 11.03h 23 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine predse davaju ći, možete 1 

nastaviti.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude.  3 

P: Generale, kratko ste bili nešto pomenuli ovde. S ada bih hteo da se 4 

vratimo na juli 1995. godine. Vi ste nam rekli da s te bili na zapadnom frontu i 5 

da ste se vratili na podru čje Crne Rijeke prilikom oproštajne priredbe ili 6 

večere, ru čka za penzionisanje generala Živanovi ća.  7 

Recite nam, molim Vas, koji je to bio dan. Možete l i da nam kažete datum 8 

kada ste se vratili na to podru čje i kuda ste otišli... gde ste ta čno otišli? 9 

Samo nam ukratko o tome malo ispri čajte.  10 

O: To je bio 19. juli. 18. me je pozvao general Mla di ć da sutradan 11 

doñem, da će... on nije bio siguran kojeg dana će biti ispra ćaj, da prisustvujem 12 

ispra ćaju generala Živanovi ća u penziju. Stigao sam u Crnu Rijeku predve če 19. 13 

jula. Nisam našao nikoga od članova Glavnog štaba u barakama. Pitao sam kurira 14 

Sla ñana Kova čevi ća: "Ko je najstariji u štabu." Kaže: "General Gvero  je negde u 15 

podzemnom komandnom mestu", kaže, "otišao da se kup a."  16 

Stupio sam u vezu sa Gverom. Prvo pozdravljanje je bilo, rekao mi je: 17 

" Čestitam ti Žepu!" – "Kakvu Žepu?" Kaže: "Naše snage  najverovatnije ulaze u 18 

Žepu, sada se vode pregovori sa Muslimanima."  19 

Preno ćio sam u Crnoj Rijeci sutradan smo otišli u restora n "Jela". To je 20 

negde na pola puta izme ñu Han Pijeska i Sokoca. Tu je bio pripremljen ispra ćaj.  21 
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Bili su okupljeni svi. Ja sam gledao, imate snimak tog. Čekali smo generala 1 

Mladi ća. General Mladi ć je doleteo odnekud helikopterom. Pozdravili smo se . 2 

Sačekao sam ga prilikom sletanja, pozdravili se i doše tali do tog restorana. 3 

Mladi ć se kratko zadržao, nekih možda dvadesetak minuta, ni pola sata ni 4 

slu čajno. Uru čio je Živanovi ću neki poklon koji je uobi čajen u to vrijeme za 5 

takve prilike, progovorio par re či o Živanovi ću, kako je komandovao korpusom, 6 

itd. i krenuo je ka helikopteru. Ja sam ga ispratio  do helikoptera. Na tom putu 7 

od restorana do helikoptera, tih pedesetak metara, samo je pitao da li postoji 8 

mogućnost da se odbrani Grahovo i Glamo č. Rekao sam mu da postoji ako mi dâ tri 9 

brigade. A ako ne, ne garantujem. I stvarno, ta dva  grada su pala pet dana 10 

kasnije, 28. jula.  11 

Eto, to je moj boravak. Posle sam se vratio u Crnu Rijeku. Ne znam 12 

koliko sam se tamo zadržao. Uglavnom, ve ć 22. jula sam bio, nave če, u Drvaru.  13 

P: A kada ste zatražili te tri dodatne brigade za z apadni front, da li 14 

ste ih i dobili?  15 

O: Dobio sam dve, ali tek 2. augusta. Dobio sam zaš titni puk i dobio sam 16 

brigadu iz Drinskog korpusa, Zvorni čku brigadu, pod komandom pukovnika tada 17 

Vinka Pandurevi ća, me ñutim bilo mi je kasno – ja sam izgubio Grahovo i Gl amoč.  18 

P: A da li ste videli generala Tolimira bilo gde u Crnoj Rijeci kada ste 19 

stigli ili pak na tom ispra ćaju, u restoranu "Jela"?  20 

O: Uopšte se ne se ćam da li sam ga video. Znam da sam bio sa generalom   21 
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Gverom, čak čini mi se da sam pored njega i sedeo. S njim sam do šao iz Crne 1 

Rijeke do tog restorana "Jela". Tolimira se uopšte ne se ćam.  2 

P: A da li znate gde se nalazio general Tolimir 19.  i 20. jula, kada ste 3 

se Vi vratili u Crnu Rijeku i tog 20. kada ste otiš li na taj ispra ćaj u "Jeli"?  4 

O: Neko mi je u Glavnom štabu rekao da je Tolimir n a isturenom komandnom 5 

mjestu br. 2 Glavnog štaba, pošto je moje bilo br. 1, ali nisam znao gde se to 6 

nalazi.  7 

P: U redu. Generale, sada ću Vam pustiti jedan deo jednog video-snimka, 8 

da vidimo da li ćete to prepoznati. Mislim da je upravo u toku izrad a tog 9 

transkripta i nemam ga, nažalost, kod sebe. Samo da  pogledamo kratko, da nam 10 

kažete da li je to taj ispra ćaj. To je dokument 1404 sa spiska 65 ter .  11 

[Tužilaštvo se savetuje]  12 

[Gleda se video-snimak]  13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, mi ćemo predo čiti Sudu 14 

inserte, odnosno kadrove iz ovog snimka i tu će biti imena svih ovih ljudi. No 15 

da Vas samo pitam... da pitam... postavim samo neko liko pitanja ovom svedoku.  16 

P: Da li prepoznajete ovu osobu?  17 

O: Prepoznajem. To sam ja.  18 

P: U redu. Pusti ćemo još malo dalje ovaj video snimak, da vidimo da li 19 

možete da odredite da li je to taj ispra ćaj o kome smo razgovarali.  20 

[Gleda se video-snimak]  21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Podsetite nas, molim Vas, ko se vidi na ovom kad ru - to je na 02.43.2 2 

– sa desne strane od Vas. Ko je ta osoba koja sedi?   3 

O: Desno od mene sjedi general Gvero, a iznad njega  stoji njegov zamenik 4 

pukovnik Savo Sokanovi ć.  5 

P: U redu. Hvala. Da nastavimo.  6 

[Gleda se video-snimak]  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. Idemo malo  dalje.  8 

P: Odnosno zastanimo ovde, da identifikujemo ovu dv ojicu ljudi, ako 9 

možete. To je na 03.35.0. 10 

O: Za uši se drži general Živanovi ć Milenko, a levo od njega sjedi 11 

njegov naslednik general Radislav Krsti ć, novi komandant korpusa. A vidi se i 12 

deo glave generala ðor ña ðuki ća, pomo ćnika za pozadinu.  13 

P: U redu. Idemo malo dalje, da presko čimo ovde neke delove, da vidimo 14 

je l' možemo da na ñemo deo gde se vidi general Mladi ć u svom helikopteru.  15 

[Gleda se video-snimak]  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  17 

P: Upravo smo videli ćirilicom ispisano, na 18.03.8, nešto. Šta tu piše, 18 

hoćete li da nam kažete?  19 

O: Restoran "Jela".  20 

P: U redu. Idemo dalje.  21 

[Gleda se video-snimak]  22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu.  23 
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P: Generale, recite nam, molim Vas, da li Vam ovo p omaže da se podsetite 1 

da li se na ovim snimcima vidi ono o čemu smo razgovarali.  2 

O: Da. Na čelu ove male kolonice je general Mladi ć. Iza njega sam ja. A 3 

iza mene je general Živanovi ć, slavljenik.  4 

P: A taj helikopter koji se vidi, je li to helikopt er iz kog je izašao 5 

general Mladi ć i kratko porazgovarao sa njim tamo neki čovek? Je li to upravo to 6 

što ste nam opisali?  7 

O: Da to je helikopter Gazela koje smo m imali u op remi vojske.  8 

[Tužilaštvo se savetuje]  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Zastali smo kod 21.06.9. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala gospodine pr edsedni če. Molim da 11 

zasada samo obeležimo ovaj video za... privremeno z a identifikaciju. A onda ćemo 12 

pripremiti i odgovaraju ći prepis i titlova ćemo ovaj video. Nisam ta čno siguran 13 

koji je ovo. Pa hteo sam samo da sa svedokom o tome  porazgovaram.  14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] U redu.  15 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P2231, sa naznakom MFI.  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  17 

P: Generale, na kraju da Vas pitam da li se se ćate da ste se 31. marta 18 

2011. godine sastali sa gospodinom Tomaszom Blaszcz ykom iz naše službe? I on je  19 
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tada seo sa Vama i prošli ste zajedno sa njim... on  Vam je pokazao nekoliko 1 

originala i to su zahtevi za propust konvoja, i on je zatražio od Vas... zamolio 2 

Vas da pogledate, da ih pregledate. Da li se se ćate toga?  3 

O: Sa Blaszczykom sam se sreo više puta, verovatno i tog 31. marta. Znam 4 

da smo se sreli u zgradi europolicije u Banja Luci.  I tada smo, ne znam, dan ili 5 

dva pregledali te zahteve. Moj zadatak je bio da pr epoznam parafe, odnosno 6 

potpise generala Mladi ća, Tolimira i Gvera, i naravno, svoje.  7 

P: U redu. Da pogledamo 65 ter  7372. To je jedan paket materijala, koji 8 

govori o tom sastanku. I vide ćete, gospodine predsedavaju ći, da je to 9 

pripremljeno relativno nedavno, prema tome još uvek  nije uneseno na spisak 10 

65 ter . Ja sam ve ć malo razgovarao sa gospodinom Gaji ćem o tome i mislim da oni 11 

nemaju s tim nikakvih problema.  12 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] U redu. Pretpost avljam da je ovo 13 

zapravo Vaša molba da se ovo stavi na spisak dokaza  65 ter .  14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, tako je.  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] U redu. MI to od obravamo.  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  17 

P: Dakle ovde imamo primerak u verziji na srpskom i  na engleskom, gde je 18 

gospodin Blaszczyk zabeležio ono što ste mu Vi rekl i o zahtevima, odnosno 19 

materijalima u vezi s konvojima. Da vidimo slede ću stranicu. Vi ste naime o tome 20 

već svedo čili, me ñutim uz to je priloženo... priloženi su i brojevi E RN svih 21 

materijala koje ste Vi tada pregledali zajedno. Da li ste i Vi to tako razumeli, 22 

generale?  23 

O: Da. I ovaj izveštaj gospodina Blaszczyka sam vid eo i u toku priprema 24 

nedavno. I imao sam jednu primedbu – pogrešno je up isano ime Mileti ća. Nije  25 
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Milivoje, kako piše u tom njegovom izveštaju, nego Radivoje.  1 

P: Hvala na toj ispravci. Imate li još nekih isprav aka koje želite da 2 

uvedete u onome što ste videli kao izveštaj gospodi na Blaszczyka?  3 

O: Ne. Ja sam video ponovo i sve te izveštaje koje smo tada u Banja Luci 4 

razmatrali, s tim što uvijek ostaje moja ograda za prepoznavanje parafa. Ja 5 

nikada nisam smeo biti 100% siguran, pogotovo za To limirove parafe, zato što ih 6 

je on nekada stavljao ćirilicom, nekada latinicom. Ali uglavnom sam mogao da se 7 

opredelim da li se radi o njegovom dokumentu na osn ovu sadržaja dokumenta i na 8 

osnovu rukopisa, koliko mi je rukopis ostao u se ćanju.  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, izvolite.  10 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  11 

Da mi ne bi gubili vreme ponovo, pokaza ću jedan dokumenat i sudiji i 12 

svim, samo da razjasni gospodin McCloskey da li su ovo potpisi Manojla 13 

Milovanovi ća, Zdravka Tolimira i ostalih, ili su to parafi na ovim ERN 14 

brojevima, jel / sic / to je veoma velika razlika. Hvala.  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine McClos key, izvolite.  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sedavaju ći. Kao što 17 

ćete videti, general je pregledao mnoge od ovih doku menata i plavim mastilom je 18 

zaokružio one dokumente koje je prepoznavao i nazna čio osobu za koju misli da je 19 

to... da se o njoj radi. Ponekad su to inicijali...  uglavnom su inicijali. 20 

Moguće da ima i nekoliko potpisa, me ñutim to se vrlo jasno vidi iz ovog dokaznog 21 

predmeta. I ja sam razgovarao sa gospodinom Gaji ćem i ideja je bila da mi 22 

pogledamo par primera, da bismo dobili uvid u to ka ko izgleda cela ova 23 

kolekcija, a onda se oni mogu posebno obra ñivati tokom unakrsnog ispitivanja jer 24 

se nalaze u elektronskoj sudnici.  25 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Spisak dokumenat a koji vidimo na  26 
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monitoru, prvi ovaj dokument nazna čava da se pojavljuje potpis Manojla 1 

Milovanovi ća i to je zabeleženo kao MM, a to su u stvari inici jali a ne potpis.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa da pogledamo 20 . stranicu u 3 

elektronskoj sudnici, i onda ćete videti kako to izgleda u ovom dokumentu.  4 

Naime, ja nemam nameru da general ovde naširoko gov ori ili da o bilo 5 

kojem od ovih materijala, o sadržaju njihovom govor i, ve ć samo da proverimo te 6 

njegove inicijale, odnosno potpise.  7 

P: Generale, vidite li ovaj dokument? Evo, da ga ma lo uve ćamo. Vidimo da 8 

je to od 26. aprila 1995.  9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] A, časni Sude, Vi ćete nešto više čuti 10 

o tome o kakvim se dokumentima radi i dobi ćemo i engleske prevode za te 11 

dokumente, i uveš ćemo ih, ali ne kroz ovog svedoka.  12 

P: Dakle, generale, da li prepoznajete ovaj dokumen t i ovo što je plavim 13 

flomasterom uneseno?  14 

O: Da, prepoznajem dokument. Ovde je moj potpis. Je dna ispravka generalu 15 

Tolimiru – ja nikad nijedan dokument nisam... svoj dokumenat nisam parafirao, 16 

zato što nisam mogao izmisliti paraf MM. Ovo što vi dite ovde "MM" nije moj 17 

paraf, zna či nije moj li čni pe čat, nego je to... to su inicijali, što je i 18 

sudija zapazio. Mladi ć i Tolimir su dokumenta parafirali. Tako da ovo je moj 19 

dokumenat, priznajem ga, zaokružio sam ga i stavio sam inicijale "MM", kako je 20 

istražni sudija... istražitelj tražio.  21 

P: U redu. Dakle to "MM", to je bilo samo da bismo mi znali da ste Vi 22 

uneli te zabeleške plavim mastilom. A čiji je ovo rukopis koji je zaokružen?  23 

O: To je moj potpis. U toku rata sam se potpisivao latinicom. Doslovno 24 

glasi "M Milovanovi ć", puno prezime.  25 
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P: U redu. Da vidimo sada 47. stranicu u elektronsk oj sudnici.  1 

Molim da to uve ćamo malo. Da, baš tako.  2 

Opet vidimo tu nešto ozna čeno plavim flomasterom i vidimo više kruži ća 3 

ili krugova. Recite nam da li ste Vi uneli sve to š to je uneseno plavim 4 

flomasterom.  5 

O: Jesam.  6 

P: U redu. A ovaj prvi izduženi oval u vrhu, vidimo  da pored toga stoji 7 

"RM". Šta to zna či?  8 

O: To zna či da je general Mladi ć od nekoga dobio ovaj dokumenat, 9 

pro čitao ga, i da mu treba mišljenje generale Gvera i g enerala Tolimira. I 10 

napisao je: "General Gvero i Tošo", kako smo zvali Tolimira iz milošte, traži 11 

"vaš stav i mišljenje."  12 

I sada imamo... Tolimir mu odgovara sa prvo "da", p a je prekrižio, 13 

odgovara sa "ne". A ne vidim stav Gvere.  14 

P: Dobro. Kada upišete "RM" pored tog ovala, da li se time ukazuje na to 15 

ko je autor onoga što je upisano rukom?  16 

O: Da. To je Ratko Mladi ć, inicijali od imena Ratko Mladi ć.  17 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Izvolite, gospod ine Tolimir. Mikrofon 18 

za gospodina Tolimira.  19 

OPTUŽENI: Hvala. Molim Vas da se razjasni da li je ovo Tolimirov paraf? 20 

Iznad ovoga gde piše latinicom "da" napisano "ne", a ispod toga paraf. I da li 21 

je to parafirao, to "ne", da li paraf pripada tome" ne" ili onome "da"? Hvala. 22 

Čiji je to paraf?  23 

SVEDOK: Mene se pita ili... 24 
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OPTUŽENI: Hvala. Ja pitam tužioca da razjasni, zato  što... što je to 1 

nejasno. Hvala.  2 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Siguran sam da će gospodin McCloskey 3 

to i u činiti. Izvolite nastaviti.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsjedavaju ći.  5 

P: Mislim da smo razjasnili ovaj veliki ovalni pros tor. A pre ñimo sada 6 

na krug koji se nalazi na desnoj strani dokumenta. Vidimo da ste tu upisali 7 

"R.M". Možete li nam re ći šta zna či ovo "R.M" koje se nalazi ispod ucrtanoga 8 

kruga?  9 

O: To zna či da je paraf, u krugu, Ratka Mladi ća.  10 

P: Dobro. Pre ñimo sada na lijevu stranu. Vidimo da ste tamo upisa li 11 

"Z.T". Da li to odgovara onome što ste nam ranije r ekli? Mislim na ovo što je 12 

upisano plavim flomasterom.  13 

O: Donji paraf, pored koga piše "ZT", mislim da je Tolimirov paraf.  14 

A gornji paraf nisam se mogao odlu čiti i nisam smeo da stavim ništa. 15 

Ovde vidite sa leve strane kao da je napisano pa br isano "Gvero". I ovaj paraf 16 

li či na GM.  17 

Nešto sam pipnuo i ode slika. Dobro.  18 

Ali nisam bio siguran i nisam smeo staviti Gverine inicijale. Tako da je 19 

po ovom ispalo da je Tolimir bio "za" pa prekrižio ili je neko prekrižio, Gvero 20 

je bio "ne", ako je Gverin paraf, i onda prakti čno general Mladi ć nije dobio 21 

ništa. Jedan je "za", jedan "protiv". Verovatno je ostalo da on sam odlu či.  22 
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P: Dobro. Pogledajmo sada P104. Oprostite. To je st ranica 104 u 1 

elektronskoj sudnici.  2 

Molim da se pokaže cijela strana. Ovu koju vidimo n a lijevoj više ne 3 

trebamo.  4 

Molim da uve ćamo i da po čnemo od onog dijela koji je u vrhu, gdje vidimo 5 

oznake unesene plavim flomasterom. Mislim da sada v idimo rije č "da", zatim je 6 

nešto zaokruženo plavim flomasterom, a pored kruga čini se da ste upisali "ZT". 7 

Da li je to ta čno?  8 

O: Da. Procenio sam da je to paraf Zdravka Tolimira . A sada, ako 9 

spustite dokumenat, vidite gore "da" ćirilicom, a dole je tekst, sa istim 10 

parafom, latinicom. To je ono što je kod mene uvije k izazivalo zbrku prilikom 11 

prepoznavanja dokumenata, jel general Tolimir nekad  piše latinicu, nekad 12 

ćirilicu, a evo, na jednom papiru i jedno i drugo.  13 

P: Molim da se sada pokaže cijela strana, da vidimo  o čemu govorite.  14 

Zaokružili ste jedan dio na dnu stranice i tu ste u pisali "ZT". Da bi 15 

nam to bilo jasno - pokaza ćemo Vam kako da koristite elektronsku olovku – može te 16 

li da zaokružite bilo koje inicijale koje ste ozna čili sa "ZT"?  17 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Sa čekajte, pomo ći će Vam sudski 18 

poslužitelj.  19 

SVEDOK: Treba da zaokružim jedno od "ZT"?  20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  21 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da. Ne onaj koji ste Vi napisali, nego one koje ste identifikovali 1 

kao "ZT", ovo "ZT" u dnu dokumenta.  2 

O: [obeležava]  3 

P: Dobro. Upišite pored toga kruga broj 1.  4 

O: Broj 1?  5 

P: Da, molim Vas.  6 

O: [obeležava]  7 

P: Šta je to što se nalazi unutar kruga kojeg ste V i nacrtali, pored 8 

kojeg ste upisali broj 1?  9 

O: Mislim da je Tolimirov paraf, samo latinicom. A gore je ćirilicom.  10 

P: U redu.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, nudim ovaj 12 

dokument na usvajanje u dokazni spis.  13 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Govorite o ovom dokumentu koji imamo 14 

na ekranu sa oznakama?  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da.  16 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Dokument na koji  je svjedok unio 17 

oznake usvaja se u dokazni spis.  18 

SEKRETAR: [simultani prevod] Oznaka koja je unesena  na stranicu 104 19 

dokumenta sa brojem 7372 po spisku 65 ter  dobi će broj dokaznog predmeta P2232. 20 

Hvala Vam.  21 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Možete nastaviti , gospodine 22 

McCloskey.  23 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobro. Molim sada da nam se pokaže 24 

strana 60 u elektronskoj sudnici.  25 

P: Dobro. Po čećemo sada od dna... od kraja stranice. Pita ću Vas o Vašoj 26 

oznaci na dnu stranice, koju ste unijeli plavom boj om. Šta je to ste zaokružili 27 

i pored čega ste upisali "ZT"?  28 

 29 

 30 



Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14295 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Zaokružio sam paraf Zdravka Tolimira. Ovde je sl ovo D, odnosno "da" 1 

napisao latinicom.  2 

P: Da li to ukazuje na to da se on saglasio ili se radi o predlogu 3 

saglasnosti, ako znate?  4 

O: On se... on ovde predlaže nekome da se održi taj  neki traženi 5 

sastanak; ne znam šta je gore.  6 

P: Dobro. Pogledajmo sada ovu oznaku koja je u vrhu  stranice.  7 

Molim Vas da pro čitate naglas šta je napisano rukopisom u ovom dijel u 8 

teksta koji ste Vi zaokružili.  9 

O: "Uru čiti 2. februara 1995. godine generalu Kele čevi ću u 10.05, 10 

pukovniku Tomani ću u 12.20." 11 

Inicijali, odnosno paraf je "M ð", Miloš ður ñi ć. To je predstavnik 12 

Glavnog štaba u onoj komisiji za doturanje humanita rne pomo ći koja je formirana 13 

u toku 19994. godine.  14 

P: Da li prepoznajete inicijale na osnovu toga što ste radili zajedno sa 15 

Milošem ður ñi ćem?  16 

O: Ne, nego smo do tih inicijala došli dedukcijom i  zaklju čivanjem. 17 

Našli smo još neka dokumenta koja je potpisivao Mil oš ður ñi ć. Konkretno ove 18 

nisam prepoznao. Uopšte njegove parafe ne znam. Ali  smo došli... zaklju čili na 19 

osnovu drugih tekstova koji su nam došli do ruke.  20 

P: Generale, kažete "mi". Nama su ovde potrebni Vaš i zaklju čci. Možete 21 

li to zaklju čiti na osnovu toga što ste vidjeli i druge tekstove ?  22 

O: Dobro. U redu. Ispravljam se, ja sam zaklju čio da je to paraf Miloša 23 

ður ñi ća.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14296 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Kada ste rekli "mi", na koga ste mislili?  1 

O: Mislio sam na gospodina Blaszczyka koji je radio  ovo sa mnom. Jel smo 2 

se mu čili da na ñemo... prvo, da na ñem prezime i ime čoveka čiji inicijali 3 

počinju sa "M ð". Prvi put... prvi naš razgovor vezano za ova doku menta, ne znam 4 

više kada je bio, uopšte nisam mogao da se sjetim p rezimena ður ñi ća - znao sam 5 

funkciju, znao sam mu ime Miloš – pa sam telefonom zvao generala Savu Sokanovi ća 6 

u Beogradu, da mi kaže koji čovek je postojao u štabu sa... čiji inicijali su 7 

"Mð". Pa je bila dilema Mihajlo ður ñevi ć, odnosno onaj inženjerac što je bio, pa 8 

je on otpao, pošto nema veze sa ovim dokumentima. I  onda je ostao Miloš ður ñi ć. 9 

I posle smo utvrdili da je stvarno taj čovek se prezivao ður ñi ć.  10 

P: Dobro.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, zbirku ovih 12 

materijala nudim na usvajanje u dokazni spis, nakon  što sam predo čio primjer o 13 

tome kako je to funkcionisalo.  14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] A prilozi, da li  su to informacije 15 

koje je napisao gospodin Blaszczyk?  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Tu se nalazi k ratki informativni 17 

izvještaj, zatim ERN brojevi i sami dokumenti koji se koriste, kao i ERN brojevi 18 

i oznake koje je unio general.  19 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Onda će svi ovi dokumenti zajedno 20 

biti usvojeni kao 7372 prema pravilu 65 ter ? 21 

G. McCLOSKEY: /prevod engleskog transkripta: "Tako je."/ 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14297 
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sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA FLUEGGE: /prevod engleskog transkripta: "Usv aja se kao dokazni 1 

predmet." 2 

SEKRETAR: [simultani prevod] Ovaj će cjelokupni dokument dobiti broj 3 

dokaznog predmeta P2223.  4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Broj je pogrešan . Molim Vas da 5 

ponovite.  6 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dokument 7372 dobi će broj dokaznog predmeta 7 

P2233.  8 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Sada je to u red u.  9 

Možete nastaviti, gospodine McCloskey.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, sada bih 11 

htio da nam se pokaže 7395 sa spiska po 65 ter . To je dokument koji je sa činilo 12 

Tužilaštvo na osnovu personalnog dosijea generala T olimira koji ima broj prema 13 

spisku po 65 ter . On je nešto što je proizašlo iz dokumenta sa broj em po 65 ter . 14 

Mi smo ga pribavili prije nekoliko nedjelja i prosl ijedili gospodinu Gaji ću za 15 

slu čaj da on ima neke komentare ili neke dopune. Nedavn o sam ga pokazao i 16 

generalu Milovanovi ću. I trebalo bi da ga imamo na raspolaganju na oba jezika.  17 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Bojim se da doku ment nije u čitan u 18 

verziji na B/H/S-u.  19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  20 

P: Generale, sje ćate li se da sam Vam pokazao primjerak na B/H/S-u 21 

dokumenta koji smo mi sastavili, a koji sam ja okar akterisao kao rezime?  22 

O: Da, se ćam se tog dokumenta. I ja sam Vam na vrhu, na po četku 23 

dokumenta, obi čnom olovkom napisao da generala Tolimira poznajem o d 11. maja 24 

1992., da o njemu, do tada, o njegovom kretanju u s lužbi ili na školovanju ne  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

znam ništa sem onog što sam slušao o njemu. I stavi o sam upitnik na podatak o 1 

završenoj školi... ratnoj školi, jel znam da mi je Tolimir pri čao da je prekinuo 2 

školovanje, odnosno da je otišao pa se morao vratit i jel je po čeo rat u okolini 3 

Knina. Uglavnom, nisam bio siguran da je Tolimir za vršio Školu nacionalne 4 

odbrane, i zato sam stavio obi čnom olovkom znak pitanja, da to treba proveriti s 5 

njim ili ne znam s kim.  6 

P: Hvala Vam.  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, ovaj 8 

dokument treba da bude ozna čen za identifikaciju, a ja ću se potruditi da 9 

obezbijedim primjerak na srpskom. To je sve što sam  htio da čujem od svjedoka, i 10 

nastavi ću da o ovome razgovaram sa gospodinom Gaji ćem.  11 

Postojao je veliki personalni dosije, uglavnom na s rpskom, i bilo je 12 

teško za bilo koga da pro čita; zato smo i sastavili ovaj rezime. No u ovom 13 

trenutku treba samo da ga ozna čimo. I ja sam ovako završio svoje glavno 14 

ispitivanje. Nemam više pitanja za ovog svjedoka.  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam. Dokum ent se ozna čava za 16 

identifikaciju.  17 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, 7395 sa spiska po 65 ter  dobi će 18 

broj dokaznog predmeta P2234. Hvala Vam.  19 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo dine McCloskey.  20 

Gospodine, znate da je sada red na gospodina Tolimi ra koji će Vas 21 

unakrsno ispitivati.  22 

Gospodine Tolimir, imate rije č.  23 

 24 

 25 

 26 
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Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14299 
Unakrsno ispituje g. Tolimir 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Hvala gospodinu McCloskeyju. 1 

Još jednom pozdravljam gospodina generala Milovanov i ća.  2 

Unakrsno ispituje g. Tolimir:  3 

P: Što se ti če mene, ja uopšte ne bih imao pitanja o onome što j e on 4 

rekao. Mogu samo da pitam nešto što se odnosi na dr uge. Ali evo, iz poštovanja 5 

prema generalu, ja ću da ga... da prikažemo samo dokumenat P2233. P2233 .  6 

Hvala Vam. Ja se izvinjavam, gospodine predsjedavaj ući, došlo je do 7 

greške u koordinaciji izme ñu mene i mog pravnog savetnika. Ja želim da vidimo 8 

dokumenat koji je postao P2233 nakon usvajanja. Hva la.  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Dokument je na e kranu. Možda, ako 10 

ćete koristiti neku konkretnu stranicu, da kažete ko ju želite da se pokaže na 11 

ekranu.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod] Ako gospodin Tolimir m isli na dokazni 13 

predmet koji je svjedok ozna čio u sudnici, onda će to biti dokazni predmet 14 

tužioca P2232.  15 

OPTUŽENI: Hvala. Tako je. To je strana 60, koliko j a vidim po mojim 16 

zabeleškama. Hvala. Ja se izvinjavam mom pravnom sa vetniku. On mi je dao pravi 17 

dokumenat. Hvala.  18 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] P2232 sa oznakam a koje je unio 19 

svjedok je zapravo bilo stranica 104. A sada imamo stranicu 60 dokaznog predmeta 20 

tužioca P2233. Nije ta čno.  21 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 22 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim sekretara da nam kaže koju 23 

stranicu i koji dokument imamo na ekranu.  24 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, na ekranu je trenutno dokazni 25 

predmet tužioca P2232.  26 

 27 

 28 

 29 
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Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14300 
Unakrsno ispituje g. Tolimir 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] A to je stranica  104 dokumenta P2233.  1 

Gospodine Tolimir, izvolite nastaviti.  2 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći. Upravo sam tražio ovu 3 

stranicu.  4 

G. TOLIMIR:  5 

P: Gospodine generale, pošto ja i Vi govorimo isti jezik, i moramo 6 

praviti pauzu, da bi ušlo u zapisnik ono što govori mo, molim Vas, da sa čekate 7 

pauzu, a mi ćemo ostalo se razumeti.  8 

Prvo moje pitanje glasi: da li se iz ovog dokumenta  kojega Vi vidite, 9 

imaju ći u vidu i njegov sadržaj koji ste ga pro čitali, vidi da se odobravaju 10 

aktivnosti koje su dogovorene na zajedni čkoj vojnoj komisiji sa UNPROFOR-om? 11 

Hvala.  12 

O: Ja vidim, po Vašem... ovoj re či "da", da Vi odobravate taj sastanak. 13 

A dole u dnu dajete i objašnjenje zašto:  14 

"Predstavnik VRS će se uklju čiti kada UNPROFOR izvesti da je muslimanska 15 

vojska..." ne znam šta zna či ova zadnja re č. Ja shvatam ovaj dokumenat da ste Vi 16 

nešto odobrili.  17 

P: Hvala. Tako je. Evo sad.. i tako je, na svim dok umentima su parafi za 18 

aktivnosti UNPROFOR-a koje on najpre dogovori na za jedni čkoj vojnoj komisiji, a 19 

posle traži odobrenje od komandanta Glavnog štaba. Molim Vas pogledajte ovde. Da 20 

li je ovaj dokumenat upu ćen Tolimiru ili Glavnom štabu? Hvala.  21 

O: Glavnom štabu Vojske Republike Srpske.  22 

 23 

 24 
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Unakrsno ispituje g. Tolimir 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala. Da li su tako svi dokumenti koje ste Vi p ogledali sa 1 

gospodinom Blaszczykom, a koji idu od UNPROFOR-a, u pućeni na Glavni štab Vojske 2 

Republike Srpske, a ne na pojedinca pojedina čno? Hvala.  3 

O: Nisu baš svi. Nekoliko dokumenata smo našli upu ćene na li čnost 4 

načelnika Glavnog štaba, odnosno meni. Nekoliko dokume nata smo našli upu ćene na 5 

komandanta Glavnog štaba. Ne se ćam se da smo našli ijedan dokumenat, da sam ga 6 

video, upu ćen na Vaše ime, ali je bilo dokumenata upu ćenih na ime Miloš ður ñi ć.  7 

P: Hvala. Ovo Vas pitam zato što ste Vi u toku glav nog ispitivanja ju če 8 

rekli da ste preko mene dobivali ove dokumente. Pa sam hteo da Vas pitam: da li 9 

su dokumenti stizali na adresu onome kome su namenj eni ili su stizali na 10 

druga čiji na čin? Hvala.  11 

O: Dokumenta su stizala na kancelariju Glavnog štab a, a šef kancelarije 12 

ih je delio adresantima. Dokumenat ako je išao samo  na Glavni štab, onda je to 13 

donosio meni, ili generalu Mladi ću ako se našao tu.  14 

Ja verovatno sam rekao da sam uglavnom od tebe dobi jao – pardon – od Vas 15 

dobijao mnoga od tih dokumenata koja su vezana za U NPROFOR, ili ako samo ih 16 

dobijao direktno, mislim da sam se uvek konsultovao  sa Vama vezano za njih jer 17 

ste Vi, na neku ruku, bili veza Glavnog štaba sa UN PROFOR-om.  18 

P: Hvala, gospodine generale. Ja Vas molim, ne ćemo se više zadržavati na 19 

ovim dokumentima, jer ja nemam primedbi, samo sam h teo da razjasnimo sadržaj i 20 

suštinu.  21 
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OPTUŽENI: Molim Vas da pogledamo sada dokumenat 039 72. Hvala.  1 

PREVODILAC: Mikrofon za gospodina Tolimira! 2 

G. TOLIMIR:  3 

P: Hvala. Upravo sam hteo da tražim na srpskom jezi ku. Evo, mi vidimo 4 

jedan dokumenat. Ja ću samo pro čitati prvi stav ispod naslova "Sastanak 5 

Centralne zajedni čke komisije – izvještaj". Ovo je od 20.01.1995. god ine.  6 

Citiram: "Dana 01.01.1995. godine, na Sarajevskom a erodromu, u 12.00 7 

časova, održan je prvi sastanak Centralne zajedni čke komisije za sprovo ñenje 8 

sporazuma o prekidu neprijateljstava, kojim je pred sjedavao general-potpukovnik 9 

M. Rose." Michael Rose. "Predstavnik Vojske Republi ke Srpske je bio general 10 

Zdravko Tolimir, a muslimansku stranu je predstavlj ao general Mustafa 11 

Hajrulahovi ć."  12 

I sad se govori: "Na sastanku je dogovoreno..." i s ad šta je dogovoreno, 13 

ide sve po ta čkama. Molim Vas, da li Vi možete Sudskom ve ću re ći da li je ovo 14 

prvi sastanak, kao što piše, i šta se dogovaralo na  tim sastancima Zajedni čke 15 

vojne komisije, gdje sam ja bio predstavnik Glavnog  štaba? Hvala.  16 

O: Ne mogu Vam ništa odgovoriti od toga što ste me pitali. Radi se o 17 

dokumentu koji je datiran 2. januara. 2. januara sa m bio u Drvaru. Prema tome, 18 

ne znam ni šta ste dogovarali –ovaj dokument sam ja  video neki dan u toku 19 

pripreme – ni šta ste dogovarali, ni šta je bilo do govoreno. Ja vidim samo da 20 

ste Vi tu informaciju poslali predsedniku Republike . Mislim, dokument kao 21 

dokument mogu da ocenim kao validan dokumenat Glavn og štaba. Ina če, o njegovom 22 

sadržaju ne mogu da diskutujem.  23 
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P: Hvala Vam, gospodine generale. U tom slu čaju ćemo pro čitati ta čku 1 – 1 

ja ću je pro čitati – da bi se vidio šta se u to vreme radilo na toj Centralnoj 2 

vojnoj komisiji.  3 

Citiram ta čku 1 prvog sastanka Centralne zajedni čke komisije, to je ovo 4 

ispod re či "na sastanku je dogovoreno".  5 

"1. Da se formira Zajedni čka centralna komisija koja bi zasjedala jednom 6 

u sedam dana na aerodromu u Sarajevu, i da se formi raju regularne komisije... 7 

regionalne komisije" – izvinjavam se – "koje bi rea lizovale zadatke centralnih 8 

zajedni čkih komisija i sprovodile na terenu dogovorene ta čke sporazuma i 9 

zadataka koji se dogovorno prihvate na centralnim z ajedni čkim komisijama", zna či 10 

konsenzusom usaglasili.  11 

Moje pitanje glasi: da li se iz sadržaja ove 1. ta čke može videti da su 12 

se na Centralnoj zajedni čkoj vojnoj komisiji saglasno usvajale odluke koje s u 13 

kasnije trebale realizovati strane koje se na njih odnose, kao što je ovo 14 

preletanje helikoptera o kojem ste malopre razgovar ali. Hvala.  15 

O: Gospodine generale, to ja sada vidim i sada sazn ajem za to. Ja sam 16 

znao da je postojala Centralna vojna komisija koja je... pre toga su postojale 17 

razne mešovite vojne komisije, prvo na nivou Saraje va, gde su ulazili oficiri 18 

1., odnosno Sarajevskog korpusa i 1. muslimanskog k orpusa ovog Hajrulahovi ća 19 

zvanog Talijan.  20 

Kad sam otišao na zapad, vidim da ste formirali i t u neku Centralnu 21 

zajedni čku vojnu komisiju. Ta Centralna vojna komisija je o stala i poslije rata. 22 

Poslije Dejtonskog sporazuma funkcionisala je jedno  vreme dok sam ja bio 23 

ministar odbrane. U nju su ulazili na čelnici generalštabova Republike Srpske i 24 

Federacije Bosne i Hercegovine. Jednostavno, ja mog u Vama li čno da se zahvalim  25 
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na ovoj informaciji, nisam znao kada je prvi put fo rmirana i nisam znao njene 1 

ingerencije.  2 

P: Hvala Vam, gospodine generale. Pošto imamo pred sobom dokumenat, ja 3 

bih samo pro čitao i drugi pasus u kojem se govori o regionalnim komisijama.  4 

"Komanda UNPROFOR-a je predlagala da se regionalne komisije formiraju u 5 

komandama sektora UNPROFOR-a u Gornjem Vakufu, Tuzl i i Sarajevu, kao i pri 6 

komandama UNPROFOR-a u enklavama Srebrenica, Goražd e i Žepa..."  7 

O: I Biha ću.  8 

P: "i Biha ć." Hvala. Da li se iz ovoga vidi da je UNPROFOR ima o namjeru 9 

da formira i regionalne komisije pri svojim komanda ma? Hvala.  10 

O: Da. Ja to sada vidim. Čudi me da je ispuštena Tuzla, da nisu tražili 11 

to da formiraju u Tuzli jel je i Tuzla bila proglaš ena zonom bezbednosti.  12 

P: Hvala, gospodine generale, ja sam pogrešio, piše  i Tuzla... 13 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ako... ako pogle date dokument, 14 

vidje ćete Gornji Vakuf, Tuzla i Sarajevo se spominju u do kumentu u drugom pasusu 15 

pod ta čkom 1.  16 

Vidite li to?  17 

SVEDOK: Vidim. Vidim sada.  18 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala Vam.  19 

Gospodine Tolimir, možete nastaviti.  20 

OPTUŽENI: Hvala.  21 

G. TOLIMIR:  22 

P: U tre ćem stavu se kaže: "Naša strana nije prihvatila form iranje i rad 23 

regionalnih komisija u okviru komandi sektora UNPRO FOR-a, ve ć smo predložili da  24 
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regionalne komisije održavaju sastanke na pogodnim lokacijama koje se zajedni čki 1 

dogovore izme ñu dvije linije konfrontacije, i da rade u skladu sa  zadacima koje 2 

dobiju od pretpostavljenih komandi, a koji se dogov araju na sastancima Centralne 3 

zajedni čke komisije.  4 

PREVODILAC: Mikrofon za gospodina Tolimira! 5 

G. TOLIMIR:  6 

P: Da li su i kasnije... da li Vam je poznato da li  su radile regionalne 7 

komisije ovako kako smo mi predložili i sastajale s e prema potrebi na linijama 8 

razdvajanja, ili na našoj strani ili na strani neke  od drugih strana u sukobu? 9 

Hvala.  10 

O: Ne znam da li su se sastajale komisije na linija ma razdvajanja. Znam 11 

da i pre i posle ovoga UNPROFOR je zakazivao kojeka kve sastanke na linijama 12 

razdvajanja. Jednom od tih sastanaka smo prisustvov ali Vi i ja, na Žutoj zemlji, 13 

izme ñu Bratunca i Srebrenice, ako se se ćate.  14 

Znam da je UNPROFOR često zakazivao takve sastanke, ali na teritoriji 15 

pod kontrolom snaga Federacije, bilo tzv. muslimans ke armije bilo HVO-a. Jedan 16 

od na čelnika štabova UNPROFOR-a general Van Baal je jedno m meni zakazao sastanak 17 

na aerodromu Ćorali ći u Cazinskoj Krajini, što sam ja glatko odbio, jel  on mene 18 

vuče na tada za mene neprijateljsku teritoriju, odnosn o vu če me u čeljust 19 

neprijateljskoj vojsci.  20 

P: Hvala. Imaju ći u vidu ono što ste Vi ranije govorili kad Vam je 21 

pokazivana ovde... oni strategijski ciljevi, molim Vas da se pro čita šta piše u 22 

ovome četvrtom pasusu, pa da odgovorite na moje pitanje.  23 

"Komanda UNPROFOR-a je imala nameru..." 24 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Prije nego što p re ñemo na sljede ću 25 

stranicu, molim Vas da prvo vidimo zaglavlje na prv oj stranici, odnosno vrh obje 26 

strane. Molim da se to pokaže i u verziji na B/H/S- u. Molim da se pokaže po četak 27 

stranice u verziji na B/H/S-u. Hvala Vam.  28 
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U prevodu je napravljena greška. originalu vidimo d a je datum 2. januara 1 

1995. godine, a u prevodu 2. januar 1993. godine, a  trebalo bi da stoji 1995. To 2 

sam htio da razjasnimo za zapisnik.  3 

A sada možete nastaviti, gospodine Tolimir.  4 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći. 5 

G. TOLIMIR:  6 

P: Molim Vas da sada pro čitamo i posljednji pasus. To je peti pasus na 7 

ovoj prvoj strani.  8 

OPTUŽENI: Molim elektronsku sudnicu da ga pokaže go spodinu generalu.  9 

G. TOLIMIR:  10 

P: A on se odnosi na ovo što ste Vi malopre rekli. "Komanda UNPROFOR-a 11 

je imala namjeru da Zajedni čka centralna komisija preuzme ingerencije komandi 12 

strana u sukobu i da izdaju nare ñenja regionalnim komisijama, a da regionalne 13 

komisije samostalno rade pod predsjedavanjem UNPROF OR-a i rešavaju zadatke 14 

samostalno na regionalnom nivou."  15 

Moje pitanje glasi: da li smo mi u toku rata u Glav nom štabu imali više 16 

pokušaja UNPROFOR-a da to uradi, kao što je to bio ovaj slu čaj kad su Vas zvali 17 

u Biha ć? Hvala. I da li je to bilo mešanje u komandovanje?  Hvala. Ili pokušaj 18 

mešanja. Izvinjavam se. Hvala.  19 

O: Svaki razgovor izme ñu pripadnika Glavnog štaba, konkretno svaki moj 20 

razgovor sa bilo kojim na čelnikom štaba UNPROFOR-a, a menjali su se, je po činjao 21 

njihovim predlogom da se u Glavni štab ugrade ofici ri za vezu, ali oficiri za  22 
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vezu UNPROFOR-a, pa čak i pokušaja da se izme ñu zara ćenih strana uvedu tzv. 1 

crveni telefoni. Mi smo to uvek odbijali. Vidio sam  da je takvih pokušaja bilo i 2 

kad general Mladi ć razgovara sa komandantom UNPROFOR-a, bilo za BiH b ilo za 3 

prethodno Jugoslaviju. Uvek su pokušavali, uvek smo  odbijali, a posebno posle 4 

progona našeg oficira za vezu, mislim, iz Bugojna S lavka Gužvi ća. Čoveka su... 5 

on je bio naš oficir za vezu, odnosno naš predstavn ik u njihovoj komandi. Dok im 6 

je bio potreban, držali su ga. Kad im nije bio potr eban, vezali su ga žicom i 7 

helikopterom prebacili, mislim, u Sarajevo, i izbac ili ga iz helikoptera. I od 8 

tada smo odustali bilo kakvu vezu da imamo s njima po komandnoj liniji.  9 

P: Hvala. Molim Vas da se sada pogleda strana 2.  10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Moram da podsjet im govornike da se ne 11 

preklapaju i da sa čekaju i da prave pauzu izme ñu pitanja i odgovora, radi 12 

prevoda.  13 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći. Upravo se sada dogodili jedna 14 

greška. Nije u zapisnik ušlo što je rekao gospodin general, da su Gužvi ća 15 

zavezali, ubacili u helikopter, vezana žicom, i izb acili ga.  16 

Pa molim da se... da ponovite samo zadnji deo taj, re čenice, kakav je 17 

bio postupak sa generalom Gužvi ćem. Hvala Vam.  18 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Molim Vas da pon ovite taj dio 19 

odgovora.  20 

SVEDOK: Pukovnik Slavko Gužvi ć je bio naš oficir za vezu u sastavu 21 

Komande UNPROFOR-a za BiH. Mislim da je to bilo, da  li u Visokom, Kaknju, ne 22 

znam gde. Dok im je bio potreban, držali su ga. Kad a je čovek za nešto se  23 
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pobunio ili zatražio nešto što se njima nije svi ñalo, vezali su ga žicom umesto 1 

lisica, ubacili u helikopter, dovezli ga negde... j a mislim na prostor Lukavice, 2 

u rejon Komande Sarajevsko-romanijskog korpusa, i i zbacili ga iz helikoptera bez 3 

ikakvog obrazloženja, i ostavili ga. Od tada smo u Glavnom štabu zauzeli stav da 4 

više ne sara ñujemo sa njima po tim... po pitanjima... po pitanju  oficira za 5 

vezu. I svi njihovi pokušaji su unapred bili odbija ni.  6 

G. TOLIMIR:  7 

P: Hvala, gospodine generale. Ja se izvinjavam. Ja sam kriv što nije 8 

ušao Vaš odgovor u zapisnik.  9 

Molim sada da na ovoj drugoj strani pogledamo parag raf 2, koji upravo 10 

govori o tome što ste Vi rekli.  11 

"Prihva ćen ja vaš predlog... naš predlog o formiranju regio nalnih 12 

komisija i njihovom radu na dogovorenim lokacijama duž linija konfrontacija, a u 13 

skladu sa nare ñenjima njihovih pretpostavljenih" - misli se na pre tpostavljene 14 

od svake od strana – "po principu konsenzusa i bez prava UNPROFOR-a da odlu čuje 15 

u slu čaju da se ne postigne dogovor. Za sve slu čajeve u kojima se ne može 16 

posti ći dogovor na nivou komisija, sastajali bi se komand anti i dogovarali 17 

razrešavanje... i razrešavali naše probleme."  18 

Moje pitanje glasi: zbog ovako negativnog iskustva sa Gužvi ćem i sa 19 

ostalim primerima, kao što ste navodili ovde Biha ć i ostalo, da li smo mi 20 

kasnije uvek tražili da sva sporna pitanja koja ne možemo rešiti na komisijama 21 

reši komandant i komandant strana u sukobu, obzirom  da su uvek muslimanske i  22 
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hrvatske strane imali neke druga čije predloge a mi druga čije i da je to morali 1 

da se usaglašava na nivou komandanata? Hvala. Recit e šta... o tome šta želite. 2 

Hvala.  3 

O: Pa to je postala ustaljena praksa oficira, gener ala Glavnog štaba, 4 

posle prvog zajedni čkog sastanka predstavnika zara ćenih strana. Ne znam, Vi 5 

niste bili tada sa mnom na tim pregovorima u Saraje vu, to je negde po četak 6 

1993.., kada su bili sazvani svi komandanti zara ćenih strana. Predsedavao je 7 

general Morillon. Me ñutim, muslimanska strana nije poslala odgovaraju ću 8 

delegaciju, poslala je... na čelu delegacije je bio Fikret Muslimovi ć, šef 9 

bezbednosti. Pa onda naša delegacija nije prihvatil a da pregovara s njim. Da bi 10 

mi vratio istom merom, onda Milivoje Petkovi ć, komandant HVO-a ne će da pregovara 11 

sa mnom, zato što ja nisam komandant nego zamenik. UNPROFOR, odnosno general 12 

Morillon je branio mogu ćnost održavanja tog sastanka, zato što nije važno k o 13 

predstavlja Muslimane, da će Muslimani raditi onako kako odlu či UNPROFOR. Sve u 14 

svemu, taj sastanak nije uspeo. Jednostavno se nije  znalo ko šta želi. UNPROFOR 15 

je valjda želeo da prekinemo dejstva, a svaka stran a je imala svoje uslove i 16 

ništa od tog nije bilo.  17 

Posle toga, znam da smo se uvek borili protiv odlu čivanja UNPROFOR-a, 18 

ako ne postignemo konsenzus... zara ćene strane ako ne postignu konsenzus. Ne 19 

znam koliko se se ćate, generale, Glavni štab, uklju čuju ći i Vas, ste mene 20 

poslali na pregovore komandanata zara ćenih strana kada se radilo o izvla čenju 21 

artiljerije od Sarajeva. Pa je general Mladi ć meni po čeo da postavlja uslove, 22 

odnosno naredio mi šta ja mogu da prihvatim, šta tr eba da kažem. U Vašem  23 
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prisustvu sam rekao: "Generale, ja pod tim uslovima  ne mogu da pregovaram. 1 

Pregovori zna či popuštanje obe suprotstavljene strane da se negde  sretnemo 2 

konsenzusom. Ako ću ja izdiktirati njima Vaše zahteve i prestati da r aspravljam 3 

o njima, to je onda postavljanje ultimatuma, to nis u pregovori." I onda je 4 

ra ñeno solomonsko rešenje: "Uradi kako god znaš, ali n emoj da narušiš borbenu 5 

gotovost Sarajevsko-romanijskog korpusa."  6 

I tada, na te... ti pregovori... prvog dana, rukovo dio je njima general 7 

Michael Rose, komandant UNPROFOR-a za BiH. I tada, prvog dana, pregovori nisu 8 

uspeli, zato što muslimanska delegacija nije došla.  Pa je Rose pokušao na isti 9 

način da me ubedi da mi pregovaramo, jer onako kako on  odlu či Muslimani će 10 

uraditi. Nismo prihvatili da pregovaramo tog dana. Pa smo se skupili sutradan, 11 

opet nisu došli Muslimani, pa ih je on celo prepodn e jurio po Sarajevu, i na 12 

kraju je došla delegacija skupljena... na čelu je bio Jovan Divjak, opet je u 13 

delegaciji bio Fikret Muslimovi ć, "bezbednjak", i bio je tek smijenjeni 14 

komandant 1. muslimanskog korpusa Hajrulahovi ć zvani Talijan. Kada su po čeli 15 

pregovori, ja sam shvatio da muslimanska delegacija  nema pojma o čemu treba da 16 

pregovaramo. Kada je Rose saopštio o čemu treba da pregovaramo, Divjak se digao 17 

i samo je rekao: "Zahtevam da se srpska artiljerija  povu če na 30 kilometara od 18 

Sarajeva!" Ja sam dobacio: "Slažem se." Mislim da j e za predsedavaju ćeg, za 19 

generala Rosa to bilo iznena ñenje, i rekao mi je: " Čekajte, generale, valjda 20 

imate neke uslove." Rekao sam da imam uslov, da mi Divjak kaže šta da mu 21 

pozajmim od teritorije, da li ho će Kalinovik ili Romaniju, zato što oni u  22 
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Sarajevu nemaju dubinu nigde od 30 kilometara. Imaj u elipsu koju kontrolišu 1 

22x11 kilometara, i oni nemaju gde da izvuku svoju artiljeriju ako prihvatimo 30 2 

kilometara. Divjak je za ćutao, a njihova delegacija se više nije oglasila. 3 

Pregovore smo završili general Rose i ja. Ostalo je  da se povu čemo, obe 4 

artiljerije, na 20 kilometara. Znaju ći da oni nemaju ni taj prostor od 20 5 

kilometara u Sarajevu, tražio sam da se... pošto su  oni nadmo ćniji u pešadiji a 6 

mi u artiljeriji, da se njihova pešadija povu če u kasarne. To je prihva ćeno, 7 

nikada nije realizovano. Mi smo artiljeriju izvukli , a pešadija njihova je 8 

ostala na frontu.  9 

To je razlog, verovatno, što ste i Vi stavili u ovo m izveštaju, da ne 10 

prihvatamo ni u kom slu čaju da UNPROFOR donosi odluke ako zara ćene strane ne 11 

prihvate konsenzus... ne na ñu konsenzus.  12 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Milova novi ću, Vi ste dosta 13 

opširno govorili o nekim sastancima sa UNPROFOR-om.  Recite nam, molim Vas, 14 

datume kada su bili ti sastanci.  15 

SVEDOK: Prvi sastanak o kome sam govorio, to je sas tanak zara ćenih 16 

strana, bio je negde, mislim, mart 1993. Tim sastan kom UNPROFOR je hteo da 17 

dokaže svetu ko su zara ćene strane u Bosni i Hercegovini. Pa je bila pozvan a i 18 

delegacija iz Savezne Republike Jugoslavije, što sm o mi odbili, i predložili... 19 

ja sam konkretno predložio na čelniku Generalštaba Savezne Republike Jugoslavije 20 

generalu Životi Pani ću...  21 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Milova novi ć, izvinite šta  22 
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Vas prekidam. Vi ste o tome ve ć dosta govorili. Mene samo interesuje kada se sve 1 

to doga ñalo. Samo nam treba datum.  2 

SVEDOK: Prvi sastanak po četak marta... ne mogu da se setim ta čno datuma, 3 

početak marta 1993.  4 

Drugi sastanak o izvla čenju artiljerije od Sarajeva, ta čno 8. i 9. 5 

februara 1994. godine.  6 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala na ovom ob jašnjenju.  7 

Gospodine Tolimir.  8 

Gospodine Gaji ć, vidim da ste ustali.  9 

G. GAJI Ć: Gospodine predsedavaju ći, jedna mala intervencija. Na strani 10 

58, red 2, mislim da je svedok – ono što sam čuo – za Fikreta Muslimovi ća reka 11 

da je bio "bezbednjak", zna či čovek iz službe bezbednosti, a u transkriptu piše 12 

" chief of intelligence ".  13 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Milova novi ć, možete li to 14 

da objasnite? Naime, da nam pojasnite kojoj jedinic i je pripadala ta osoba.  15 

SVEDOK: Sve organe bezbednosti, po čev od šefa sektora bezbednosti pa do 16 

poslednjeg oficira mi smo malo pogrdno zvali "bezbe dnjaci". Fikret Muslimovi ć je 17 

bio na čelnik službe bezbednosti tzv. Armije Bosne i Herceg ovine, zna či bio je – 18 

opet da upotrebim taj naziv – glavni "bezbednjak" A rmije... tzv. Armije Bosne i 19 

Hercegovine, muslimanske armije.  20 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala.  21 

Gospodine Tolimir, izvolite. Imate još tri minuta p re pauze.  22 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  23 

Za ta tri minuta možemo pogledati još dokumenat jed an, to je 65 ter  24 

03974, da bi pokazali kontinuitet rada zajedni čkih vojnih komisija. Hvala. A da 25 

se ovaj na ekranu uvrsti u dokaze. Hvala.  26 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Usvaja se u spis .  1 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument 3972 sa spiska 65 ter  2 

dobi će broj D249 kao dokaz Odbrane. Hvala.  3 

OPTUŽENI: Hvala.  4 

G. TOLIMIR:  5 

P: Gospodine generale, mi vidimo sada dokumenat, to  je od 05.01., onaj 6 

je bio od 01.01., sada je od 05.01., koji... to je drugi sastanak Zajedni čke 7 

centralne komisije. I sad mi ne ćemo čitati sadržaj, samo ćemo u paragrafu 2, da 8 

vidimo da je sarajevska regionalna zajedni čka komisija, da je doneta odluka da 9 

će ona usaglasiti mapu i linije kontakta, kao što je  bilo 09.02.1994.  10 

Zatim, u ta čki 3 vidimo: "Regionalne zajedni čke komisije će pripremiti 11 

plan za uspostavljanje posmatra čkih ta čaka duž linije dodira", itd.  12 

Moje pitanje glasi: da li su sada na drugim sastanc ima Centralne vojne 13 

komisije donesene odluke koje trebaju da uspostave primirje sa obe strane 14 

fronta, kao što je to i nalagao sporazum o prekidu neprijateljstava, koji je pre 15 

toga usvojen, ali vidi ćemo kako? Hvala.  16 

O: Bojim sa da nisam baš u potpunosti razumeo pitan je. Pokuša ću 17 

odgovoriti, a Vi me zaustavite ako sam promašio.  18 

P: Hvala. Bolje da ja ponovim pitanje.  19 

Da li se iz ove druge... drugog dokumenta vidi kont inuitet održavanja 20 

Centralne zajedni čke komisije svakih sedam dana, kao što je to dogovo reno na 21 

prvom sastanku koji smo prošli ve ć... čitali u prvom dokumentu? I da li se sad  22 
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vidi da Centralna vojna komisija izdaje zadatke reg ionalnim komisijama, kao što 1 

je prikazano u ta čki 2 i 3? Hvala. Odgovorite kratko.  2 

O: Da, to pokazuje kontinuitet rada Centralne vojne  komisije od njenog 3 

osnivanja pa dalje.  4 

P: Hvala. Ja se izvinjavam...  5 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, prekinuo sam Vas 6 

jer se preklapate.  7 

Meñutim, isto tako treba da unesem dve ispravke u zapi snik. Vi ste 8 

pomenuli datum dokumenta, ali ste ispustili da kaže te godinu. Dakle to je iz 9 

1995. godine. A rekli ste da je onaj raniji dokumen t bio od 1. januara, me ñutim 10 

u stvari je bio datiran 2. januar 1995. godine.  11 

A sada i da kažem da je vreme za drugu pauzu. Napra vi ćemo pauzu od pola 12 

sata, nastavljamo u 13.00 časova.  13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  14 

... Po četak pauze u 12.30h 15 

... Sednica nastavljena u 13.02h 16 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, prije nego što 17 

nastavite, ja bih želio da Vas pitam o referenci u vezi sa glavnim ispitivanjem. 18 

Trenutno se bavite doga ñajima iz 1992., 1993. i 1994., a ne sje ćam se da je bilo 19 

šta sa time u vezi pokrenuto tokom glavnog ispitiva nja.  20 

Možete li nam ponuditi neko objašnjenje za to? Jer ja to nisam razumio. 21 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  22 

Ja sam uveo kad sam po čeo moje unakrsno ispitivanje dokumenat od 23 

01.01.1995., koji govori o prekidu neprijateljstava . I on mi je osnov za sve što 24 

hoću da kažem, jer da je ispoštovan on, ne bi došlo ni  do Srebrenice ni do Žepe, 25 

itd. Zato ja idem na te dokumente koji su uvod za 1 995. godinu i šta će se 26 

desiti u 1995. godini. Hvala.  27 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Izvolite nastavi ti svoje unakrsno 1 

ispitivanje.  2 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  3 

G. TOLIMIR:  4 

P: Evo, mi smo pogledali dva dokumenta koji govore od 1995. godini, i 5 

obadva su iz januara 1995. godine, u kojima se govo ri o Zajedni čkoj vojnoj 6 

komisiji i regionalnim komisijama koje su bile osno v za uspostavljanje primirja. 7 

Molim Vas, gospodine generale, da sada pogledamo do kumenat...  8 

OPTUŽENI: Molim, gospodine predsedavaju ći, da se usvoje ova dva 9 

dokumenta. Hvala.  10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Dokument 39972 p o spisku 65 ter  ve ć je 11 

usvojen u dokazni spis kao dokazni predmet Odbrane D249. Ako ne griješim, sada 12 

na ekranu imamo dokument sa brojem 3974 po spisku 6 5ter . Ne vidim prevod na 13 

engleski pa ćemo ga zato ozna čiti za identifikaciju dok čekamo prevod.  14 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument sa brojem 3974 po 15 

65 ter  bi će ozna čen kao dokazni predmet Odbrane D250 ozna čen za identifikaciju 16 

dok se čeka prevod. Hvala Vam.  17 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  18 

Molim da sada pogledamo dokumenat 65 ter  03971. Hvala.  19 

G. TOLIMIR:  20 

P: Gospodine generale, mi smo do sada razmatrali ra d Centralne vojne 21 

komisije u 1995. godini, koja je formirana povodom usvajanja sporazuma o prekidu  22 
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neprijateljstava. Molim Vas, sad pred nama imamo do kumenat Komande Sarajevsko-1 

romanijskog korpusa od 02.01.1995. godine, gdje nas  oni izvještavaju o radu 2 

njihove regionalne komisije. Dokumenat nosi naslov "Izvještaj sa sastanka 3 

regionalne komisije".  4 

I vidimo u prvom pasusu da je u Sarajevsko-romanijs kom korpusu toga dana 5 

u 14.00 časova održana regionalna komisija kojom je rukovodi o general Gobillard, 6 

a vidimo u potpisu ovoga dokumenta da je sarajevski  korpus predstavljao na čelnik 7 

štaba korpusa - sad ćemo viditi na drugoj strani – Čedo Sladoje. Hvala. 8 

OPTUŽENI: Hvala. Molim Vas da se vratimo na prvu st ranu, da se vidi 9 

tekst prve strane. Hvala.  10 

G. TOLIMIR:  11 

P: Evo vidite, u naslovu piše, dokument je poslao G lavnom štabu, a posle 12 

kaže "na li čnost generala Tolimira", i izvještava o radu komisi je koja... jer 13 

treba Centralna vojna komisija za sedam dana da se ponovo sastane i da zna šta 14 

su dogovorile regionalne komisije. I on to nama kaž e.  15 

I molim Vas da Vi kažete da li znate ko je general Gobillard i da li je 16 

ovakav princip bio u svim korpusima i u svim komand ama, kad je u pitanju rad 17 

regionalnih komisija. Hvala.  18 

O: Iz dokumenta vidim da je general Gobillard bio k omandant sektora 19 

Sarajevo... komandant UNPROFOR-a za sektor Sarajevo . Li čno ga nisam poznavao. 20 

Dalje, iz dokumenta vidim da regionalna komisija iz veštava Vas kao predstavnika  21 
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ili člana iz Glavnog štaba u Centralnoj komisiji. Neke k omandante sektora 1 

Sarajevo sam poznavao, kao što je Soubirou, znao sa m nekog Rusa, mislim da je 2 

bio... a ne, taj je bio na čelnik štaba Demurenko, ili Ukrajinac, ne znam šta j e 3 

bio. Nisam video nijedan dokumenat neke druge regio nalne komisije; verovatno će 4 

ih biti. Prema tome, iz ovog dokumenta se vidi da r egionalne komisije... naši 5 

predstavnici u regionalnim komisijama izveštavaju V as li čno, kao našeg 6 

predstavnika u Centralnoj komisiji.  7 

P: Hvala Vam. Molim Vas da sad pogledate, odozgo gl edaju ći, šesti 8 

paragraf koji po činje re čju "nakon".  9 

"Nakon duže rasprave i pokušaja muslimanske strane da izbjegne precizna 10 

odre ñenja za poštovanje ovog sporazuma, na kraju je zakl ju čeno sljede će: 11 

- muslimanske snage će se povu ći iz demilitarizovane zone do 12.00 12 

časova 04.01.1995. godine. General Gobillard će sa svojim štabom izvršiti 13 

inspekciju demilitarizovane zone 04.01.1995. godine . Na slede ćem sastanku 14 

regionalne komisije 05.01., u 12.00 časova, UNPROFOR će podnijeti izvještaj i 15 

bi će dogovoreno kad će zajedni čka komisija izvršiti inspekciju demilitarizovane 16 

zone."  17 

Moje pitanje glasi: da li možete Sudskom ve ću re ći, na osnovu ovog 18 

izveštaja regionalne sarajevske komisije, o kojoj s e to demilitarizovanoj zoni 19 

radi u sarajevskom korpusu i da li je to sprovedeno  što je dogovoreno na prekidu 20 

neprijateljstava i na ovoj prvoj regionalnoj komisi ji u Sarajevu? Hvala.  21 

O: I pored najbolje volje, generale, ja ne mogu da odgovorim na Vaše  22 
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pitanje. Prvo, nisam bio tu. Drugo, nisam dobro upo znat uopšte sa radom i 1 

Centralne komisije. Ja samo mogu da ocenim ovaj dok umenat kao validan, kao 2 

propisan dokumenat, dokumenat u duhu zakona i propi sa. Ta čnosti ili neta čnosti u 3 

dokumentu ja ne mogu da... ni da potvrdim ni da neg iram.  4 

P: Hvala, gospodine generale. Ja Vas molim da pogle damo sada poslednji 5 

pasus ovoga dokumenta, koji kaže: "Naša delegacija je insistirala na potpunom 6 

poštovanju sporazuma od 14.08.1993. godine, čime bi se obezbedilo ne samo 7 

povla čenje muslimanskih snaga iz demilitarizovane zone ve ć i sa prostora isto čno 8 

od granice demilitarizovane zone na zapadne granice  demilitarizovane zone 9 

utvr ñene 14.08.1993. godine. Karaveli ć je nastojao da ospori...  10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, ja sam još uvijek 11 

slušao prevod, molim Vas usporite kada čitate.  12 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  13 

G. TOLIMIR:  14 

P: "Karaveli ć je nastojao da ospori inspekciju demilitarizovane zone sa 15 

naše strane govore ći da je dovoljno da to uradi samo UNPROFOR."  16 

Moje pitanje glasi: da li možete sad iz ovog dokume nta da odredite o 17 

kojoj se demilitarizovanoj zoni radi u sarajevskom korpusu i da li su Muslimani 18 

ispoštovali ovaj dogovor i da li su hteli da dozvol e Srbima da se 19 

demilitarizovana zona koristi u skladu sa dogovorom  i sporazumom? Hvala.  20 

Da li se možete setiti o čemu se radi? Hvala.  21 
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O: Gledaju ći ovaj dokumenat, ja ne mogu da odredim granice zon e. 1 

Pretpostavljam samo da se radi negde o okolini Sara jeva. Ne znam granice zone. 2 

Ali mogu da prokomentarišem ovakav stav muslimanske  strane.  3 

I kada smo ograni čavali ranije bezbednosne zone ili demilitarizovane 4 

zone, za koje su postignuti i potpisani sporazumi i zmeñu komandanta zara ćenih 5 

strana, što je i u duhu Ženevske konvencije. Radi s e o Srebrenici, Žepi, kasnije 6 

Goraždu, gdje su dva komandanta zara ćenih strana potpisali sporazum. Tada su se 7 

složili da garanciju demilitarizacije vrši UNPROFOR . I mi smo i za Srebrenicu i 8 

za Žepu – to mi je dobro poznato – progutali podval u UNPROFOR-a. Oni su nas 9 

obavestili... čak za Srebrenicu je postojala i mešovita vojna komi sija koja je 10 

trebala da utvrdi razoružanost Srebrenice, izvestil i su nas da su Muslimani 11 

predali toliko i toliko cevi; za Žepu znam da je bi lo 900... oko 900 cevi, za 12 

Srebrenicu oko 1.200 cevi. Mešovita komisija je pro verila taj podatak UNPROFOR-13 

a. Tada je još bilo dozvoljeno. Ta čno, na ñene su cevi, ali su to... to je oružje 14 

iz neke praistorije, zastarelo oružje, trofejno oru žje, lova čko oružje, 15 

improvizovano oružje, za koga su naši borci zvali " srbostrah". To je oružje 16 

pravljeno od vodovodnih cevi, za jednokratnu upotre bu. Više nismo verovali 17 

izveštajima UNPROFOR-a, pogotovo od oktobra 1994. g odine, kada je Savet 18 

bezbednosti Ujedinjenih nacija proglasio još tri zo ne bezbednosnim – Tuzla, 19 

Sarajevo i Biha ć.  20 

UNPROFOR nas je obavestio da je 5. muslimanski korp us razoružan, odnosno 21 

da su razoružane sve tri njegove brigade. Nismo pro veravali, me ñutim godinu i po  22 
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dana kasnije, iz te zone Republiku Srpsku je napao 5. muslimanski korpus sastava 1 

oko 22.000 boraca grupisanih... ne znam da li osam ili devet brigada, 2 

opremljenim najsavremenijim naoružanjem koje... peš adijskim oružjem kojim je 3 

svet tada raspolagao. Prvi put sam video u upotrebi  puške "Singapurke". Prema 4 

tome, UNPROFOR je obmanuo Vojsku Republike Srpske d a je taj korpus razoružan, a 5 

u me ñuvremenu korpus domobilisan, naoružan i obu čen. I otada smo prestali da 6 

verujemo UNPROFOR-u. Tražili smo kad god se tako ne gde ti lokalni dogovori o 7 

demilitarizaciji ili prekidu vatre, da pored UNPROF OR-a u čestvujemo i mi. I 8 

vidite ovde u ovom dokumentu da su se Muslimani tom  suprotstavili ili su 9 

očekivali naklonost UNPROFOR-a, odnosno da će UNPROFOR potvrditi onako kako 10 

Muslimanima odgovara.  11 

P: Hvala, gospodine generale.  12 

OPTUŽENI: Molim Vas da se ovaj dokumenat usvoji, ob zirom da je veoma 13 

specifi čan zbog kasnijih dešavanja u Sarajevu i zbog saraje vske ofanzive, jer se 14 

radi o jednoj jedinoj demilitarizovanoj zoni koja j e bila uspostavljena u 15 

Sarajevu, na koridoru kojim su se snabdijevali Musl imani naoružanjem. Hvala.  16 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Obeleži ćemo to za identifikaciju u 17 

očekivanju prevoda.  18 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument 3971 po pravilu 65 ter  19 

dobi će broj 251 kao dokaz Odbrane i ima će naznaku MFI, u o čekivanju prevoda. 20 

Hvala.  21 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  22 

Molim elektronsku sudnicu da sada svjedoku prikaže 65 ter  003970. Hvala.  23 

G. TOLIMIR:  24 

P: Dok se on pojavi... evo sad ćemo ga viditi, u pitanju je dokumenat –  25 
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da ja kažem za zapisnik – Glavnog štaba Vojske Repu blike Srpske od 2. januara 1 

1995. godine, koji je poslat Komandi UNPROFOR-a Sar ajevo, a koji sam potpisao 2 

ja, a koji se odnosi upravo na dokumenat koji je tu žioc / sic / prikazao prilikom 3 

odre ñivanja parafa, gde sam ja napisao "ne".  4 

Molim citat prvi da saslušamo. "Na sastanku Central ne zajedni čke 5 

komisije, održanog dana 01.01.1995. godine, na aero dromu u Sarajevu, nije 6 

dogovoreno da se letilice i osoblje UNPROFOR-a kre ću nenajavljeno i bez 7 

saglasnosti strane nad čijom teritorijom se kre ću."  8 

"Ta čka 5 sporazuma o potpunom prekidu neprijateljstava,  potpisanog 9 

31.12.1994. godine, predvi ña slobodu kretanja UNPROFOR-a uz odgovaraju ću 10 

proceduru, što podrazumeva prethodnu najavu i dobij anje saglasnosti za 11 

kretanje."  12 

Moje pitanje glasi: da li smo mi, tj. Glavni štab.. . Izvinjavam se što 13 

kažem "mi". Da li je Glavni štab uvek vodio ra čuna da budu ispoštovani svi 14 

sporazumi koji su relevantni za datu situaciju i ak tivnost, i da li je 15 

transparentno o tome obaveštavao i UNPROFOR, kao št o sam ja u činio u ovome aktu? 16 

Hvala.  17 

O: Da. To je bila obaveza svih članova Glavnog štaba u bilo kakvim 18 

kontaktima, bilo sa UNPROFOR-om bilo sa predstavnic ima zara ćenih strana.  19 

P: Hvala Vam.  20 

OPTUŽENI: Molim da se osvoji ovaj dokumenat, da bi mi mogli da pozovemo 21 

slede ći.  22 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Usvaja se.  23 
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SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument 3970 sa spiska 65 ter  1 

dobi će broj D252. Hvala.  2 

OPTUŽENI: Molim da sada pogledamo D77. Hvala.  3 

G. TOLIMIR:  4 

P: Evo, mi vidimo... sad ćemo videti dokumenat koji govori o principima 5 

slobode kretanja koji je potpisan izme ñu UNPROFOR-a i Glavni štab 31. januara 6 

1995. godine upravo u vreme kada je uspostavljano p rimirje i prekid 7 

neprijateljstava.  8 

Molim da pogledamo samo prvi pasus ovoga sporazuma o principima slobode 9 

kretanja.  10 

"Ovi principi definišu odgovaraju će procedure u vezi sa slobodom 11 

kretanja, navedenih u paragrafu 5 sporazuma o potpu nom prestanku 12 

neprijateljstava, potpisanom 31. decembra 1994. god ine. Ovi principi posebno se 13 

odnose na kretanje UNPROFOR-a na teritoriji koju dr že Srbi."  14 

OPTUŽENI: I sad da pogledamo ta čku 5, na koju se odnosila ova prva 15 

ta čka, gde se kaže... Citiram ta čku 5 iz ovog sporazuma, koja je na drugoj 16 

strani. Hvala. Molim da se prikaže svjedoku.  17 

G. TOLIMIR:  18 

P: Ta čka 5 se odnosi na letilice. "Helikopteri UNPROFOR-a  će uživati 19 

slobodu kretanja. Nakon obaveštavanja o najavljenoj  i odobrenoj ruti leta na 20 

odgovornoj lokaciji obavi će se kontrola na zemlji."  21 

Ovaj sporazum je u Lukavici potpisan 31. januara 19 95. godine od strane  22 
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generala Brinkmana i generala-majora Zdravka Tolimi ra.  1 

Moje pitanje glasi: da li smo se mi uvek nastojali da pridržavamo svih 2 

procedura dogovorenih sa UNPROFOR-om i potpisanih o  kretanju njihovih letilica i 3 

da smo spre čavali to kada se htelo izi ći iz okvira sporazuma? Hvala.  4 

O: Odgovorno tvrdim da se Vojska Republike Srpske u vek pridržavala tog 5 

sporazuma, odnosno tih sporazuma, što ne mogu da tv rdim konkretno za generale 6 

UNPROFOR-a. Često su kršili rokove ili tražili nešto što nije do zvoljeno ni po 7 

našim propisima Opet moram pomenuti onog generala V an Baala. Jednom je od mene 8 

tražio odobrenje da helikopterom prebaci u Goražde. .. u enklavu Goražde 80 9 

litara goriva. Ja sam mu odgovorio da ja to ne mogu  odobriti, jer naši propisi 10 

ne dozvoljavaju da se u letelicama prevozi gorivo v an rezervoara letelice. 11 

Ljutio se na mene, mislio je da ja ne dam da on pre veze gorivo. Pa sam mu onda 12 

rekao: "U redu, generale, vozite ga na Vašu odgovor nost." I tako sam mu napisao 13 

i odobrenje, da preveze gorivo uz odgovornost Koman de UNPROFOR-a, da mu ne 14 

eksplodira helikopter u vazduhu pa mi ispadnemo kri vi.  15 

Dalje, UNPROFOR se nije pridržavao svih sporazuma, ja mislim, polaze ći 16 

sa pozicija ja čeg. Nije poštovao vreme najave. Ta vremena su skra ćivana. Nije 17 

poštovao deklaracije tereta koje sprovodi. Govorim o enklavama. On nama pošalje  18 
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spisak materijala. Kontrolni punkt - vidim ovde da ste se dogovorili da bude 1 

samo jedan kontrolni punkt na teritoriji Republike Srpske – prona ñe sasvim nešto 2 

drugo. Onda mi zaustavimo konvoj, pa ga vra ćamo, oni se bune, itd., optužuju 3 

nas.  4 

Gospodine generale, gledaju ći ovaj dokumenat, Vi ste u pravu. A ko nije 5 

u pravu neka traže oni koje to interesuje.  6 

P: Hvala, gospodine generale. Ja Vas molim da sada ponovo pokažemo onaj 7 

dokumenat P223 / sic /, to je 46. strana, a zatim ćemo videti 60. stranu, da bi 8 

samo videli da su u pitanju procedure koje su dogov orene. Hvala. Molim, Vi ćete 9 

prokomentarisati kada budete videli sadržaj dokumen ta. Hvala. 10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, da li Vi govorite 11 

o dokumentu P2223 / sic /?  12 

OPTUŽENI: Tako je, P2233, strana 46. Hvala.  13 

G. TOLIMIR:  14 

P: Evo, vidimo mi ovaj dokumenat i malopre smo ga v ideli, i vidimo da se 15 

u njemu traži let helikopterski UNPROFOR-a i da je naš komandant tražio 16 

saglasnost Gverinu i moju. Ja sam dao "da", obzirom  da sam to i dogovorio na 17 

zajedni čkoj vojnoj komisiji.  18 

A ovde gde piše "ne", ispod toga, nije moj paraf. M oj je paraf ispod 19 

"da", i neko je prekrižio to "da". Da li se iz ovog a vidi da sam ja u skladu sa  20 
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onim što je dogovoreno na zajedni čkoj komisiji odobravao i predlagao komandantu 1 

Glavnog štaba da se to usvoji? I da li smo ja i Vi uvek se borili da predloge 2 

koje smo mi... dogovore koje smo mi sa UNPROFOR-om dogovorili, da se ispoštuju, 3 

zbog toga što smo mi tako odlu čili prilikom sastanka i tako se dogovorili? 4 

Hvala.  5 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, pre no što čujemo 6 

odgovor svedoka, ja imam neke poteško će sa na činom na koji postavljate pitanje 7 

svedoku. Ako Vi pogledate re či koje ste upotrebili, to su u stvari re či koji bi 8 

trebalo da budu re či svedoka. Možete svedoka pitati da li se sa ne čim saglašava, 9 

meñutim na čin na koji ste Vi ovo predo čili svedoku je malo druga čiji. Pa Vas 10 

molim da to imate u vidu, zbog budu ćih pitanja.  11 

Gospodine, odgovorite na pitanje, molim Vas.  12 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći. Ja mogu preformulisati 13 

pitanje jer sam govorio o onome... o situaciji, a n e o tome kako ću postaviti 14 

pitanje. Hvala.  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ne, ne-ne. Ovo j e više bila neka 16 

vrsta smernice koju sam hteo da Vam dam i da to ima te u vidu ubudu će kad 17 

postavljate pitanja.  18 

A sada molim svedoka da odgovori na Vaše pitanje.  19 

SVEDOK: Ovaj dokumenat je bio na ekranu i u toku gl avnog ispitivanja. I 20 

ostalo je nerazjašnjeno čije je ovo "ne". Ja pretpostavljam samo da je paraf  21 

Gvero Milan. Ko je prekrižio ovo Vaše "da"? Ovo Vaš e "da" je u saglasnosti sa  22 
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sporazumom koga set postigli na Centralnoj komisiji , me ñutim ovo "ne" je ura ñeno 1 

valjda iz neznanja. A imali ste kancelariju jednu d o druge, ne znam što se niste 2 

dogovorili.  3 

Ko je prekrižio ovo Vaše "da"?  4 

Postoje dve mogu ćnosti: da je general Mladi ć prekrižio kada je video 5 

Gverino "ne". Jel sam, ako se se ćate, danas rekao da je... da Mladi ć nije dobio 6 

ništa od vašeg mišljenja; jedan je "da", drugi je " ne". Tako da je on u dilemi u 7 

kojoj je bio i pre nego što vam je i vratio ovaj do kumenat. Ja samo mogu da 8 

pretpostavim da je ovo "ne" prekrižio Gvero, mahina lno, što nije imao pravo.  9 

A mogu da zaklju čim i da ga je prekrižio Mladi ć, da mu se više svi ñalo 10 

Gverino "ne", da se ne odobri misija. Jer Vi znate da je komandant imao često 11 

obi čaj da se malo i sveti onome ko se ne pridržava spor azuma. Prema tome, ako se 12 

UNPROFOR nije pridržavao sporazuma, Mladi ć je prihvatio radije ono Gverino "ne" 13 

nego Vaše "da". Ali kažem da su ovo samo moje pretp ostavke, a svedok ne bi smeo 14 

da naga ña. Nisam o čevidac i jednostavno, ovo možete smatrati da je ost alo bez 15 

odgovora.  16 

P: Hvala, gospodine generale. Molim Vas da pogledat e gornji levi ugao 17 

ovoga dokumenta i da vidite da li tu stoji... šta t u piše i da li je to po 18 

odobrenju komandanta.  19 

Molim Vaše mišljenje o tome i da li je ovaj... ovo realizovano u skladu 20 

sa odlukom komandanta i ovaj akt. Hvala.  21 
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O: E sad, vidite. Ta čno je da piše latinicom "da, po odobrenju 1 

komandanta". Cenim da je to Vaš rukopis. Me ñutim, paraf mi li či na Mladi ćev 2 

paraf, a ista je olovka. Tako da izaziva zabunu.  3 

Vi najbolje znate da li je Vaš rukopis.  4 

P: Hvala. Gospodine generale, pošto ja nemam pravo da odgovaram ni na 5 

jedno pitanje na ovom Sudu, ja Vas milom da Vi uzme te samo olovku, crvenu koju 6 

imate, i da zaokružite ovo "da" i ovo što piše u ov ome "da", pošto ovaj 7 

dokumenat nema prevoda. Hvala.  8 

O: Zna či da zaokružim ovo "da, po odobrenju komandanta"?  9 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Sa čekajte, molim Vas, pre nego što 10 

pokušate da to obeležite, do ći će sudski poslužitelj da Vam pomogne.  11 

Gospodine McCloskey.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa ja samo želim d a proverim da li 13 

general zna da smo mi uvek spremni za usaglašavanje  i dogovaranje oko toga koje 14 

činjenice prihvatamo, i mislim da to se može u činiti u bilo kom trenutku. 15 

General se može saglasiti bez da svedo či o tome da li je nešto... predstavlja 16 

njegove inicijale ili ne, ili da li je nešto u činio ili ne. Dakle, može to da 17 

čini, ali treba da izbegava da ulazi u situaciju koj a bi predstavljala 18 

svedo čenje njega samog.  19 

Prema tome, ukoliko želi to da u čini, mi smo sasvim otvoreni za to. A 20 

naravno, znamo i da gospodin Gaji ć to zna.  21 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Zaista, ovo je p oziv da se dogovorite 22 

o usaglašenih činjenica.  23 

Gospodine, molim Vas da sada zaokružite ovo što je gospodin Tolimir 24 

zatražio od Vas.  25 
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On Vas je zamolio da zaokružite "da" u ovoj zabeleš ki, ispod re či "da".  1 

SVEDOK: [obeležava]  2 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala.  3 

Gospodine Tolimir, izvolite.  4 

OPTUŽENI: Hvala.  5 

G. TOLIMIR:  6 

P: Molim Vas da samo stavite "MM" pored toga, da se  zna da ste ovo Vi, i 7 

stavite strelicu da se... zna či na krug gde je "MM", na ovaj krug koji ste 8 

načinili. Hvala. A ne na sadržaj.  9 

O: [obeležava] 10 

P: Hvala. Radi zapisnika, ja ću re ći da je general Milovanovi ć samo 11 

zaokružio ono što je neko drugi napisao, re či "da, po odobrenju komandanta". 12 

Hvala.  13 

OPTUŽENI: Molim Vas sada da se prikaže ponovo P2233 .  14 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Najpre nam recit e da li želite da se 15 

ovaj dokument sa ovim što je ozna čio svedok uvede u spis kao dokaz.  16 

OPTUŽENI: Da. Hvala Vam.  17 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Ovaj ozna čeni dokument usvaja se kao 18 

dokaz.  19 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, stranica 46 dokaznog predmeta 20 

P2233 dobi će broj kao dokaz Odbrane D253. I samo radi pojašnje nja, to je 21 

stranica koju je svedok obeležio u sudnici.  22 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala.  23 

Gospodine McCloskey, izvolite.  24 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predseda vaju ći, mi imamo 25 

originale ovih dokumenata, i seti ćete se da je general ve ć video te dokumente  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Manojlo Milovanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 14329 
Unakrsno ispituje g. Tolimir 

sreda, 18.05.2011.  Predmet br. IT-05-88/2-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kada je obeležavao to i to je činio razli čitim bojama, odnosno mastilima 1 

razli čite boje, i ja ću obezbediti da on to dobije. I mi ćemo time završiti, a 2 

gospodin Gaji ć zna da ćemo mi to staviti na raspolaganje, jer to može dopr ineti 3 

onome što smo ovde čuli od svedoka.  4 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala.  5 

Gospodine Tolimir.  6 

OPTUŽENI: Hvala. Ja Vas molim sada prikažete stranu  60 ovoga dokumenta 7 

P2233. Hvala Vam. Pro ći ćemo brzo kroz njega, zato što smo ga ve ć jednom gledali 8 

i razmatrali.  9 

G. TOLIMIR:  10 

P: Evo, vidite Vi ovaj dokumenat gde ste Vi ozna čili. Ja Vas molim da 11 

vidite sad da li je ovaj gornji tekst pisao onaj ko  je izvršio obaveze Vojske 12 

Republike Srpske u najavljivanju leta helikoptersko g koji je trebao da uzme i 13 

predstavnika Vojske Republike Srpske sa destinacije  u Titovom Drvaru. Hvala.  14 

O: Nisam uopšte razumeo pitanje. Molim Vas da ga pr eformulišete.  15 

Da li je isti rukopis onoga ko je pisao prethodni d okumenat? Ne, 16 

nisam...  17 

P: Hvala, gospodine generale. Vrlo rado. Mene uopšt e ne interesuje koji 18 

je rukopis, jer ja ne osporavam nikad ni rukopise n i potpise. Mene samo 19 

interesuje sadržaj dokumenta. Da li se iz sadržaja dokumenta vidi da je 20 

helikopter trebao sletiti u Titov Drvar po predstav nika Vojske Republike Srpske? 21 

I da li je to najavljeno predstavniku u Drvar, gde piše "pukovnik Tomani ć u 22 

12.20h"? I da li se vidi da je trebao sletiti u Ban ja Luku? I da li je to 23 

najavljeno generalu Kele čevi ću u 12.05h 02.02.1995? Samo me to interesuje. Nije 24 

uopšte važno ko je pisao. Hvala.  25 

O: Generalu Kele čevi ću je to saopšteno u 10.05h, a pukovniku Tomani ću, 26 

komandantu korpusa u 12.20h.  27 
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P: Hvala Vam, gospodine generale.  1 

Nije Važno. Hvala, gospodine Aleksandre. Ja sam mis lio da je i ovo 2 

12.05h, ali nije važno da li je 10 ili 12. Nema pro blema, ja prihvatam to što Vi 3 

kažete.  4 

Molim da se prikaže donji deo dokumenta.  5 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Da li postoji en gleski prevod? Nema 6 

ga.  7 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 8 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 9 

G. TOLIMIR:  10 

P: Gospodine generale, da li vidite da ispod ovoga što ste Vi ozna čili 11 

kao moj paraf stoji "sastanak je dogovoren u Titovo m Drvaru, sle će na igralište, 12 

da Pandži ć odredi koordinate"?  13 

Moje pitanje glasi: da li je ovo realizacija dogovo rene aktivnosti o 14 

sletanju helikoptera u Titov Drvar i Banja Luku? I da li se postupilo po 15 

dogovoru koji se imao sa UNPROFOR-om? I da li je to  zbog toga i parafirano i 16 

odobravano od strane komandanta? Hvala.  17 

Preformulisa ću pitanje. Da li u ovom predlogu, koji ste Vi ozna čili kao 18 

moj paraf, stoji "sastanak je dogovoren, U Titovom drvaru sle će na igralište, a 19 

da Pandži ć odredi koordinate"?  20 

Da li je to bio predlog komandantu ovoga što je bil o dogovoreno? Hvala.  21 

O: Da.  22 
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SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Gospodine Tolimi r, sada stojimo pred 1 

jednim problemom. Ovaj dokument je tužilac ponudio u svrhu prepoznavanja 2 

inicijala i potpisa, i rukopisa, a ne u vezi sa sad ržajem.  3 

Ako Vi želite da se bavite sadržajem dokumenata, po treban nam je prevod 4 

na engleski. U protivnom, mi to ne možemo razumeti.  Prema tome, molim Vas da ove 5 

dokumente ponudite na usvajanje još jednom, i to ov og puta kao dokument Odbrane, 6 

a mi ćemo onda odlu čiti da to obeležimo za identifikaciju u o čekivanju prevoda, 7 

da bismo imali celu sliku.  8 

Gospodine McCloskey, izvolite.  9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa i mi nameravamo  da ovaj dokument u 10 

celosti prevedemo, kako biste se upoznali sa sadrža jem, jer taj sadržaj može 11 

biti važan. Ja jednostavno to nisam planirao da u činim sa ovim svedokom, da 12 

razgovaram uopšte o sadržaju, ve ć sa nekim drugim svedocima. I mi ćemo u svakom 13 

slu čaju sada nastojati da to prevedemo, bar one delove koje general upotrebio i 14 

na njih se pozvao.  15 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala. Ja bih za molio obe strane da 16 

se dogovore kao je najbolje to rešiti, kako to prev oñenje rešiti.  17 

Gospodine Gaji ć.  18 

G. GAJI Ć: Gospodine predsedavaju ći, dokumenta su Tužilaštva... ova su 19 

dokumenta dokumenta tužioca. Mi nemamo prevode na e ngleski jezik. Nismo ih još 20 

dobili. Nije dobilo ni Tužilaštvo. A verovatno Tuži laštvo ova dokumenta smatra 21 

veoma bitnim, čim ih je u ovolikoj koli čini ponudilo na usvajanje i pošto je  22 
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preko ovoga svedoka unelo i odgovaraju će beleške ko je dao koje inicijale. Mi 1 

nameravamo još malo da se bavimo sa sadržinom ovih dokumenata, nadam se ne neki 2 

preterano duga čak vremenski period – možda jedno petnaestak ili 20  minuta.  3 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Sada moramo zavr šiti sa radom za 4 

danas, primakli smo se kraju današnje sednice.  5 

Gospodine Tolimir.  6 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  7 

Mi prihvatamo Vaš predlog. Mi predlažemo da se usvo ji ovaj dokument i 8 

kao dokaz Odbrane u odnosu na sadržaj njegov, jer t i parafi su uvek vezani za 9 

sadržaj, a nisu samo formalni. Hvala.  10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Pa ja samo mogu ponovo da pozovem obe 11 

strane da se dogovore oko pitanja prevo ñenja. I vrati ćemo se na ovo pitanje 12 

sutra, jer moramo nastaviti sa unakrsnim ispitivanj em svedoka i sutra.  13 

Možete li da nam kažete koliko Vam je još vremena p otrebno za preostali 14 

deo svog unakrsnog ispitivanja? Jer dobili smo razl i čite informacije, odnosno 15 

poruke koje ste nam dali na po četku svog svedo čenja /?ispitivanja/. Koliko 16 

procenjujete da Vam je još vremena potrebno?  17 

Mislim da je potrebno da Tužilaštvo to zna, zbog da ljih planova za 18 

slede će svedoke.  19 

Gospodine Gaji ć.  20 

G. GAJI Ć: Gospodine predsedavaju ći, jedna mala, ovaj... samo ispravka. 21 

Ne znam da li sam pogrešno preveden ili nešto - ovi m dokumentima ćemo se baviti  22 
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20 minuta, a ostalim temama jedan malo duži vremens ki period.  1 

Ako nam dozvolite kratke konsultacije samo.  2 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći. Ja bih ovaj put tražio i 3 

mišljenje svedoka, pošto je vikend, a ne radimo u p etak. Ako svedok treba i ima 4 

obaveza da se vrati ku ći, ja bih onda podesio moje ispitivanje, jer smo 5 

dokumente pripremili na osnovu najave tužioca o tom e da će ga ispitivati tri 6 

dana. Hvala. Zna či, ponavljam, ukoliko svedok ima obaveze da se vrat i sutra ku ći 7 

ili ženi da se vrati, da ne provede vikend u Hagu, ja ću prilagoditi ispitivanje 8 

i obezbediti i da tužioc / sic / održi svoje unakrsno ispitivanje... dodatno 9 

ispitivanje, ako želi. Hvala.  10 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Da bismo razjasn ili, Tužilaštvo je 11 

reklo da će im biti potrebno 12 sati, a iskoristili su u stva ri četiri sata i 55 12 

minuta, zna či pet sati – manje nego što su prvobitno najavili.  13 

Vi ste upotrebili odre ñeno vreme zasad, i mene samo interesuje koliko Vi 14 

procenjujete da je Vama još potrebno vremena za ovo g svedoka. To je važno zbog 15 

toga da Tužilaštvo može da planira svoje slede će svedoke, odnosno sutrašnji dan.  16 

Možete li re ći to?  17 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine predsedavaju ći.  18 

Mogu re ći, ali želim da uvažim i mišljenje svedoka. Ako sve dok ima 19 

obaveze i želi da ode, ja ću sutra realizovati deo pitanja sa svjedokom i 20 

završiti ovo unakrsno ispitivanje, a kroz drugoga s vjedoka ću uvesti pitanja 21 

koja sam pripremio za dužinu ispitivanja koje je na javio tužioc / sic /.  22 
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Ja molim samo da nam svjedok kaže, da bih ja mogao re ći kona čno svoje 1 

mišljenje. Hvala. I da bi mogli planirati svi da su tra završimo sa ovim 2 

svjedokom, i da bi on mogao planirati. Hvala.  3 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Mi bismo voleli da čujemo i odgovor 4 

svedoka, me ñutim da nešto pojasnimo – obaveza je svedoka da ovd e ostane koliko 5 

god je potrebno za unakrsno ispitivanje i dodatno i spitivanje.  6 

Gospodine Milovanovi ć, recite nam koji su Vaši planovi i obaveze.  7 

SVEDOK: Gospodo sudije, nemate vremensko ograni čenje, što se mene ti če.  8 

SUDIJA FLUEGGE: [simultani prevod] Hvala. Sada ćemo završiti sa radom. 9 

Nastavljamo sutra ujutro u istoj sudnici.  10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  11 

[Svedok se povla či] 12 

... Sednica završena u 13.53h 13 

Nastavak zakazan za četvrtak, 14 

19.05.2011., u 09.00h.  15 
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